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Isidor Marí ens ha traduït Rilke

M. Villangómez Llobet


[image: Retrat de Rilke]
Retrat de Rilke

No sé ben bé quan vaig començar a introduirme en l’obra de Rilke. Record que vaig llegir les celebrades Elegies de Duino a Eivissa, en una versió castellana que em deixaren, i que vaig guardar copiades algunes d’aquestes elegies. Més endavant vaig comprar una antologia, també en versió castellana, del poeta de Praga, descendent d’una família de Caríntia i de llengua alemanya. Hi eren representats molts dels seus llibres, entre altres Llibre d’hores (1903), El llibre de les imatges (1905), Noves poesies (1907), les esmentades Elegies, els Sonets a Orfeu, les seues poesies franceses. Anava tenint notícies de la vida de Rilke, m’arribaven escrits sobre la seua obra. En català vaig llegir després Les coses en els Sonets a Orfeu (1957) -una tria dels sonets traduïda pel diplomàtic mallorquí Guillem Nadal-, Versions de Rilke (1984), treball molt notable de Joan Vinyoli, i Noves versions de Rilke (1985), del mateix Vinyoli. La darrera obra de Rilke que he llegit, igualment en català, són els Sonets a Orfeu, traduïts per Isidor Marí i publicats recentment per Columna. És el nou llibre el que m’impulsa a escriure aquestes notes. No conec la versió dels Sonets, també íntegra i catalana, de què ens parla en el pròleg el nostre il·lustre paisà, publicada per Alfred Badia el 1979.
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Isidor Marí, traductor en vers català dels Sonets a Orfeu, de Rainer Maria Rilke. (Foto: Cristina Calderer.)


Rainer Maria Rilke va néixer el 1875 i va morir el 1926. La seua formació va ser errant, com ho va ser després la seua vida. Estudià primerament a dues acadèmies militars i tot seguit, canviant les armes per les lletres, a les universitats de Praga, Munic i Berlín. Dels dinou anys són les poesies inicials. Els seus viatges a Rússia (1899 i 1900) varen ser fites importants en el progrés del poeta. L’acompanyà la famosa Lou Andreas-Salomé, una dona molt intel·ligent a qui agradava l’amistat dels grans escriptors, un altre dels quals fou Nietszche. En el cas de Rilke, l’amor es transformà en una llarga amistat, origen d’un copiós epistolari. Rilke es casà amb una escultora el 1901, tengué una filla, se separà aviat, i el 1902 començà les estades a París i els viatges a diversos països. Del 1906 és la publicació de la Cançó d’amor i mort del corneta Cristòfor Rilke, que Carles Riba traduí al català. Els anys 1911-1912 visqué, invitat, al castell de Duino, prop de l’Adriàtic. Més endavant el trobam a Espanya, a Ronda. Passà la guerra a Munic, i després s’establí a Suïssa, on un amic li oferí una residència tranquil·la, al castell de Muzot: hi dugué una vida aïllada. El 1922 apareixen les Elegies de Duino, escrites durant un llarg període a diverses ciutats i evocadores del castell de Duino. Si les Elegies són producte de lenta elaboració, els Sonets a Orfeu (1923) varen créixer ràpidament. Ambdues obres representen la culminació, alta, personal, complexa i difícil, d’una poesia que ha exercit una gran influència. Escrivia el poeta: “Elegies i Sonets se sostenen de manera mútua i constant, i veig una gràcia infinita en el fet d’haver pogut, amb un mateix buf, inflar aquestes dues veles: la petita vela de color de rovell dels Sonets i la gegantina vela blanca de les Elegies”.

Ja en els llibres anteriors es trobaven bells i intensos poemes com aquest del Llibre d’hores, segons la traducció de Vinyoli:

Visc la meva vida en cercles creixents
que s'estenen sobre les coses.
Tal volta l'últim no podré perfer-lo;
vull intentar-ho tanmateix.

Giro entorn de Déu, torre antiquíssima,
fa mil·lenaris que jo estic girant;
i no sé encar què sóc: un falcó, una tempesta
o bé un càntic molt gran?

Rilke era un home contradictori, paradoxal, amb idees heterodoxes sobre la divinitat. Considerava dramàticament la lluita entre la vida i l’art, i segons Cristiana Ossan, citada per Marià Manent, “es va sentir a vegades insuportablement turmentat per aquesta discordança”. L’artista s’havia de donar enterament a l’obra, i Graff ens diu que quan es va inclinar a favor de les relacions humanes “sempre en resultà un desastre per al poeta i per als altres”. Escrivia Rilke en una carta: “No visc en cap lloc sinó en el món: el de les estrelles i del gran vent”. I Joan Vergés, en la “Presentació” que fa de la traducció per Isidor Marí dels cinquanta-sis sonets, diu que “llegir Rilke és entrar de sobte, com si fos el propi reialme, amb els ulls segurs de la llum, però obscur de tan secret, en tot allò que era en nosaltres només pressentiment”.
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Els Sonets a Orfeu, amb la dedicatòria de l’obra a Marià Villangómez, seguida de la dedicatòria manuscrita d’un exemplar.


Totes aquestes notes i citacions ens duen als poderosos Sonets a Orfeu i a la seua última publicació en català. El llibre m’ha fet tornar a Rilke i m’ha permès de llegir-lo en una esplèndida traducció, la més estimada, per la seua qualitat i per l’art i el domini de la llengua de l’autor, entre totes les que s’han intentat en català.

Després del pròleg o presentació que ha escrit el poeta Joan Vergés, ve la “Nota del traductor”, en la qual Isidor Marí es refereix principalment
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El Diccionari de la llengua catalana, de l’IEC, que des d’ara serà el diccionari normatiu, obra en què ha treballat Isidor Marí.


als problemes de la traducció d’una obra poètica. Observem, per començar, que tant l’un com l’altre neguen la possibilitat de la traducció total dels complexos elements de la poesia, que més que acompanyar el seu sentit ajuden a formar-lo i a comunicar-lo: expressivitat, poder d’incitació, sons, música, força. De Vergés són aquestes paraules: “La poesia és un llenguatge universal paradoxalment lligat a una llengua. Val per a tots i és a la vegada intraduïble. El mèrit del veritable traductor de poesia consisteix a salvar els significats universals a través d’una llengua diferent d’aquella en què van ser escrits”. I Isidor Marí assegura: “Convinguem que, en rigor, la traducció poètica no és possible: tant la musicalitat del vers com les associacions significatives presents en l’original no són mai plenament reproduïbles en cap altra llengua”. Són molts els poetes que han insistit en aquesta impossibilitat, en el fracàs de qualsevol intent. Però és ben significatiu, com vaig dir en una altra ocasió, que els mateixos poetes no hagin renunciat a la dura empresa de la traducció de poesia. I hem d’agrair que ens hagin acostat, si més no, als millors poemes en llengües per nosaltres desconegudes. Com des d’aquí agraesc profundament a l’amic Isidor que m’hagi fet assaborir en la seua totalitat una de les grans obres del poeta de Praga. Rilke, d’altra banda, també es va dedicar a traduir a l’alemany la poesia de Paul Valéry. Isidor Marí ha volgut i sabut comunicar-nos allò que hi ha de traduïble, fins als límits de la possibilitat, en la creació d’un altíssim poeta. Ja havia obtengut excel·lents resultats en l’anostrament dels poetes francesos Lautréamont i Saint-John Perse.

Isidor Marí es preocupa principalment del camí a seguir en la feina projectada. D’aquí ve la referència a Alfred Badia i a la seua versió dels Sonets a Orfeu. El camí emprès pel filòleg i poeta eivissenc és diferent del que va seguir el seu predecessor. “Algunes versions de poesia es basen en el manteniment de l’estructura formal d’origen, a la qual, poc o molt, s’ha d’adaptar el sentit de les imatges. D’altres opten per modificar el motlle formal i, encara que no prescindeixin del tot de la forma, es guien pel propòsit primordial de traslladar amb el mínim de distorsions el joc significatiu dels poemes originals”. Isidor Marí s’ha decidit pel segon dels procediments que indica, i ha reflectit “amb la màxima fidelitat el sentit dels sonets de Rilke, en tots els seus matisos, sense assumir cap altra restricció formal més que el vers lliure sense rima”. Dins aquest camp el resultat és esplèndid. Escoltem el profund sentit, i alguna cosa més, en els versos catalans d’un dels sonets:

Enaltir, això és! Enviat a enaltir,
sorgeix com el metall entre el silenci
del penyal. El seu cor, oh cup efímer,
congria per als homes un vi que no s'acaba.

Mai en la pols la veu no l'abandona,
si l'exemple diví s'empara d'ell.
Tot es transforma en vinya, tot esdevé raïm,
assaonat al seu migjorn sensible.

I no li desmenteixen la lloança
la floridura del fossar dels reis
ni una ombra que davalli des dels déus.

És un dels missatgers que subsisteixen,
que encara ben endins de la porta dels morts
alcen les copes amb els fruits de glòria.

Llisca perfectament el llenguatge poètic. Els decasíl·labs i els alexandrins sonen com si fos nostra la veu del poeta llunyà. S’alça l’arquitectura rítmica dels catorze versos del sonet i gairebé ens oblidam de la manca de rima. En aquesta poesia sobre la poesia, sobre la supervivència de la poesia, el sentit ens és transmès ben transparent.

He de regraciar Isidor Marí, ara particularment, per haver-me endreçat el llibre, amb dedicatòria on recorda el meu conreu de la traducció poètica. Però no vull acabar aquestes ratlles sense referir-me a l’altre aspecte de l’activitat de l’escriptor. Com a filòleg important i director del Termcat, com a membre de l’Institut d’Estudis Catalans, ha treballat intensament, amb els altres membres de la Secció filològica, en la llarga preparació del Diccionari de la llengua catalana, obra fa poc apareguda. És l’obra que des d’ara establirà la norma en l’ús de la nostra llengua. Abans ens eren indispensables el diccionari de Pompeu Fabra, el de la Fundació Enciclopèdia Catalana. En endavant haurem de consultar sovent el nou diccionari oficial. Entre les innovacions tenim la introducció de molts dialectalismes, alguns eivissencs. Isidor Marí ha intervengut en aquest sector de l’obra, però el seu treball ha estat general, en contacte amb els altres col·laboradors.




Les véndes d’Eivissa i Formentera: recorregut històric

Joan Marí Cardona

Vénda és una paraula trasplantada a Eivissa i Formentera per alguns dels primers repobladors, procedents d’indrets de Catalunya on el seu ús era corrent. En lloc de significar torn d’una feina qualsevol, ací el mot prengué per extensió la idea de la rodalia on vivien un cert nombre de famílies a les quals era assignada una determinada activitat.

Malgrat el silenci documental dels segles XIII-XVI, cal suposar que aleshores la paraula vénda ja era normal en el llenguatge popular, puix que en el segle XVII apareix documentada sense cap aclariment del significat, com a torn o tanda i com a extensió de terra. Així trobam, per exemple, la vénda d’una guarda del torrent de Cala de Bou (1650), la d’un capità de nau francès, a les Salines, que es queixava perquè li havien llevat la seua vénda de carregar sal (1675), unes terres de Balansat de les quals es diu que són de la vénda de Rubió (1695), etc.

Al llarg del segle XVIII, les véndes d’Eivissa i Formentera es troben perfectament estructurades, i són preses com a punts de referència de diversitat de temes: pagament dels delmes i les primícies, actes organitzats per a la defensa, treballs en la construcció de temples, etc.

Cada quartó o cada vicaria tenia les véndes com a unitats de
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Pla de Corona. Vénda del Pla (Santa Agnès). (Foto: J. Marí Cardona.)


comarques d’activitats humanes. La llunyania que separava alguna vénda de la pròpia vicaria podia ocasionar que fos agregada a una altra de més pròxima. Això succeí a la vénda de Benirràs, de Santa Eulàlia, agregada a la vicaria de Sant Miquel des del segle XVII; i a la vénda de Corona, del quartó de Balansat, assignada a la vicaria de Sant Antoni de Portmany, 1727.

L’erecció de les segones vicaries de Portmany i de Santa Eulàlia, Sant Josep i Sant Joan (1727), fou una primera prova per a la unitat de les véndes més antigues, perquè cada vicaria es trobà amb la necessitat d’organitzar les pròpies véndes, prescindint del quartó i de la vicaria matriu.

La constitució de les parròquies (1785) motivà la definitiva desaparició de la unitat de les grans véndes més antigues, perquè foren les parroquials les véndes que des d’aleshores prengueren el protagonisme, en uns moments en què les tasques de la defensa l’anaven perdent fins a la desaparició total. La majoria dels antics noms de les véndes es conserva a les parròquies matrius o a les filials. Del quartó de Portmany sols podem recordar quatre véndes que han desaparegut del tot: del Cap Blanc, del Torrent, del Puig d’en Serra i de les Roques Males o del Vedrà dels Ribes i l’Alqueria.

Al llarg del segle XIX, gairebé les úniques véndes que perduren són les parroquials, la major part aparegudes per a la construcció i el manteniment dels temples, per als empadronaments, la salpassa, les aportacions extraordinàries a obres parroquials, el nomenament dels obrers parroquials, etc. Això ha fet creure a algú que les véndes eren de tipus exclusivament eclesiàstic, quan el seu origen propi fou el conjunt d’afers civils, eclesiàstics i militars del temps feudal.

Llevat dels ajuntaments no existeix avui cap estament social que pugui mantenir les véndes, donant-los el contingut de diverses funcions administratives. Per això cal saludar amb plena satisfacció la iniciativa dels ajuntaments de Sant Francesc de Formentera, de Sant Joan de Labritja i de Sant Antoni de
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Portmany (aquest en projecte) de dividir en véndes els corresponents termes municipals.

Pot acceptar-se com a normal que les noves véndes municipals, preses de les parroquials, no coincideixin amb elles pel que fa a l’abast, i que fins i tot apareguin alguns noms nous. Al capdallà, algunes véndes eclesiàstiques també foren modificades, en l’abast i en el nom, quan les circumstàncies ho exigien.

És d’esperar, no cal dir-ho, que les tres incipients divisions municipals mouran els dos ajuntaments restants a sumar-se, com més aviat millor, a la mateixa iniciativa. Tots junts, els cinc ajuntaments de fora, podran assegurar la vida de les véndes, tan antigues i tan nostres, quan es troben a punt de desaparèixer de totes les parròquies pageses.

Cal recordar que moltes de les véndes es varen anar subdividint en comarques més petites, al ritme del creixement de les famílies. Vegeu-ne dos exemples aclaridors:


	Sant Miquel, tres véndes: el Port, Rubió, Benirràs. La vénda del Port es dividí en dues parts: Dins el Port, el Pla Roig. Rubió té també dues comarques: les Torres, Cals Planells. Vénda de Benirràs: Baix Camí (Benirràs), Dalt Camí (Albarqueta).

	Sant Rafel, quatre véndes: Forca (Forca, Cals Llobets, el Puig Blanc), el Fornàs (el Fornàs, Puig dels Planells), la Creu (la Creu, Cals Arabins), la Bassa Roja (la Bassa Roja, Cals Serres).



De vegades, les comarques d’una vénda s’han pres com a véndes pròpies, i poden assenyalar un principi de subdivisions previstes. Ací, però, només són esmentades les véndes tradicionals, sense afegir-los noms de rodalies secundàries. Us adonareu també que les parròquies s’han agrupat per quartons.


QUARTÓ DEL REI


SANTA EULÀLIA


Primera vicaria:


	Vénda de Labritja, vénda de la Cala, vénda de Benirràs, vénda de Peralta, vénda d’Arabí, vénda de l’Església, vénda de la Cova dels Coloms, vénda de Cala Llonga.





Parròquia, 1785:


	Vénda d’Arabí, vénda de l’Església, vénda de la Cova dels Coloms, vénda de Cala Llonga. #### Véndes actuals:


	Vénda d’Arabí, vénda de Cals Novells, vénda de l’Església, vénda de la Vila, vénda del Trull d’en Vic, vénda dels Coloms, vénda de Cala Llonga.




La vénda de Benirràs, que des de temps antic havia estat assignada a la vicaria de Sant Miquel, passà definitivament a formar part de la dita parròquia, 1785.

Les véndes de Labritja i de la Cala formaren la segona vicaria del quartó, Sant Joan (1727), i posteriorment la parròquia del mateix nom (1785). La vénda de la Cala fou assignada a la vicaria de Sant Vicent Ferrer (1827), després parròquia, 1933.

La vénda de Peralta constituí bàsicament el terme parroquial de Sant Carles; li fou afegit el Canar, que era una gaia de la vénda d’Arabí.




SANT JOAN


Segona vicaria del quartó, 1727:


	Vénda de Labritja, vénda de la Cala.





Parròquia, 1785:


	Vénda de Labritja, vénda de la Cala.





Véndes actuals:


	Vénda del Pla de Labritja, vénda de Cals Vidals, vénda de Xarraca, vénda de Xarracó, vénda de Portinatx, vénda del Niu dels Corbs, vénda de Cals Ripolls, vénda de Cals Cavallers.





Véndes municipals:


	Vénda del Murtar, vénda del Niu dels Corbs, vénda del Pla de Labritja, vénda de Cals Cavallers, vénda de Cals Ripolls, vénda de Cals Vidals, vénda de Portinatx, vénda de Xarraca, vénda de Xarracó.






SANT VICENT FERRER


Vicaria, 1827:


	Vénda de la Cala.





Parròquia, 1933:


	Vénda de la Cala.





Véndes actuals:


	Vénda de Cals Negres, vénda de l’Àguila.





Véndes municipals:


	Vénda de Cals Negres, vénda de Cals Rierons, vénda de cals Serres, vénda de Missa, vénda de l’Aguila, vénda de l’Almanguena, vénda del Port.






SANT CARLES


Parròquia, 1785:


	Vénda de Peralta, vénda d’Arabí (el Canar).





Véndes actuals:


	Vénda de Peralta, vénda del Figueral, vénda de Morna, vénda d’Atzaró.






SANT LLORENÇ


Parròquia, 1785:


	Vénda de Balàfia (extrem interior de la vénda de l’Església).





Véndes actuals:


	Vénda de Balàfia, vénda de Canadella, vénda de Santa Llúcia (Santa Llócia), vénda de Porrals, vénda del Codolar, vénda de Bellmunt, vénda de Safragell, vénda del Forn Blanc.





Véndes municipals:


	Vénda del Boletar de Baix, vénda del Boletar de Dalt, vénda del Codolar, vénda del Forn Blanc, vénda de Balàfia de Baix, vénda de Balàfia de Dalt, vénda de Bellmunt, vénda de Canadella, vénda de Porrals, vénda de Safragell, vénda de Santa Llócia de Dalt, vénda de Santa Llócia de Baix.
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QUARTÓ DE BALANSAT


SANT MIQUEL


Vicaria del quartó:


	Vénda del Port, vénda de Rubió, vénda d’Albarca, vénda de Corona, vénda de Benirràs (de Santa Eulàlia).





Parròquia, 1785:


	Vénda del Port, vénda de Rubió, vénda de Benirràs (de Santa Eulàlia).





Véndes actuals:


	Vénda del Port, vénda de Rubió, vénda de Benirràs (de Santa Eulàlia).





Véndes municipals:


	Vénda del Port, vénda de Rubió, vénda de Benirràs.






SANTA GERTRUDIS


Parròquia, 1785: extrems interiors de les véndes de Balansat:


	Vénda del Port, vénda de Rubió.

	Extrems interiors de véndes de Santa Eulàlia:

	Vénda de Benirràs, vénda de l’Església, vénda de la Cova dels Coloms, vénda de Cala Llonga.

	Extrem interior del Pla de Vila:

	Vénda de Santa Maria.





Véndes actuals:


	Vénda del Poble, vénda de Cals Ramons, vénda de Parada, vénda de Cals Serres, vénda de Fruitera, vénda de Santa Maria, vénda de Can Llàtzer, vénda de Cals Savions, vénda de la Picassa.






SANT MATEU


Parròquia, 1785:


	Vénda d’Albarca, vénda de Rubió (porció), vénda del Cap Blanc (porció).





Véndes actuals:


	Vénda del Pla d’Albarca, vénda de la Noguera, vénda de Can Miquel Cires, vénda del Racó d’Alcalà, vénda de Benimaimó, vénda de Besora, vénda de Cals Turs.






SANTA AGNES


Parròquia, 1785:


	Vénda de Corona, vénda del cap Blanc (porció).





Véndes actuals:


	Vénda del pla de Corona, vénda de les Rotes, vénda de Sant Gelabert.







QUARTÓ DE PORTMANY


SANT ANTONI


Primera vicaria:


	Vénda de la Talaiassa, vénda del Puig d’en Serra, vénda de
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D’esquerra a dreta, can Guerxo, vénda de Dellà Torrent (Sant Agustí), i torre del Carregador, vénda de la Torre (Sant Francesc de Paula). (Fotos: J. Marí Cardona.)



	Benimussa, vénda de les Roques Males, vénda del Torrent, vénda del Cap Blanc.





Véndes de 1727:


	Vénda del Cap Blanc, vénda del Torrent, vénda de Corona (de Balansat).





Parròquia, 1785:


	Vénda del Cap Blanc, vénda del Torrent.





Véndes del segle XIX:


	Vénda de la Raval, vénda de Cals Ramons, vénda de la Vorera, vénda del Pla, vénda de Buscastell, vénda del Puig dels Bessons, vénda del Puig dels Macians, vénda del Puig dels Bernats.





Véndes actuals:


	Vénda de la Raval, vénda dels Ramons, vénda de la Vorera, vénda del Pla, vénda de Buscastell, vénda de Forada, vénda dels Bessons, vénda del Pla, vénda dels Macians, vénda dels Bernats.



El terme de Sant Josep, segona vicaria de Portmany, fou constituït amb les véndes de la Talaiassa, del Puig d’en Serra, de Benimussa i de les Roques Males (1727). El fet que només restassin dues véndes a la vicaria matriu de Sant Antoni assenyala que eren les més poblades, mentre que les altres quatre s’anaven poblant. Tot i així, la vénda de Corona, del quartó de Balansat, des d’aleshores fou assignada a la vicaria de Sant Antoni.

Posteriorment, en constituir-se els termes parroquials, les parts més interiors de la vénda del Cap Blanc passaren a Sant Mateu (vénda de Benimaimó) i a Sant Rafel (vénda de la Bassa Roja). La vénda del Torrent també cedí a Sant Rafel la porció més interior, que prengué el nom de vénda de la Creu.




SANT JOSEP


Segona vicaria del quartó, 1727:


	Vénda de Benimussa, vénda de la Talaiassa, vénda del Puig d’en Serra, vénda de les Roques Males.





Véndes de 1730:


	Vénda de Cals Marins, vénda de Davall la Serra, vénda de Cals Serres, vénda del Pou del Ginebre, vénda del Vedrà dels Ribes i l’Alqueria, vénda de Benimussa.



Aquesta divisió en sis véndes fou provisional, i obeïa a la necessitat d’haver-n’hi una a treballar cada dia de la setmana a l’obra de la construcció del temple. És una mostra palesa de la formació de véndes com a torns de determinades activitats.

En instituir-se les parròquies (1785), la vénda del Puig d’en Serra i la de les Roques Males o del Vedrà dels Ribes i l’Alqueria, i una petita porció de la de Benimussa passaren a Sant Agustí.



Parròquia, 1785:


	Vénda de la Talaiassa, vénda del Puig d’en Serra, vénda de Benimussa.





Véndes actuals:


	Vénda de la Talaia, vénda de Cals Marins, vénda de Cals Serres, vénda de Benimussa.






MARE DE DÉU DEL CARME


Parròquia, 1933:


	Vénda de Cals Marins (una part), vénda del Racó, Sant Jordi (porció), vénda del Racó, Sant Francesc (porció).





Véndes actuals:


	Vénda dels Cubells, vénda de Cala d’Hort, vénda de la Flota de Cals Marins, vénda de Davall la Serra.






SANT AGUSTÍ


Parròquia, 1785:


	Vénda del Vedrà dels Ribes i l’Alqueria o de les Roques Males, vénda de Benimussa (porció).





Véndes actuals:


	Vénda de Deçà Torrent, vénda de Dellà Torrent.







QUARTÓ DE LES SALINES


SANT JORDI


Vicaria del quartó:


	Vénda de l’Horta o dels Horts, vénda de Cals Costes, vénda del Racó (del Jondal).



La part de la vénda de l’Horta més pròxima a Vila, que incloïa el puig dels Molins i les Figueretes, en fer-se la divisió parroquial, passà a Sant Cristòfol, ajut de Sant Pere.

Amb la part meridional de les véndes de Cals Costes i del Racó del Jondal fou constituït el terme parroquial de Sant Francesc de Paula.



Parròquia, 1785:


	Vénda de Cals Costes, vénda de l’Horta, vénda del Racó (del Jondal).





Véndes actuals:


	Vénda de Cals Costes, vénda de l’Horta, vénda del Racó (del Jondal).






SANT FRANCESC DE PAULA


Parròquia, 1785:


	Vénda de cals Costes (part de migjorn), vénda del Racó (part de migjorn).





Véndes actuals:


	Vénda de la Canal, vénda de la Revista, vénda de la Torre (del Carregador), vénda de Can Llaudis, vénda del Codolar, vénda del Racó.







PLA DE VILA


MARE DE DÉU DE JESÚS


Vicaria del Pla de Vila


	Vénda de Santa Maria, vénda del Fornàs, vénda de Forca, vénda de l’Horta.



Les parts més interiors de Forca i del Fornàs foren cedides a la parròquia de Sant Rafel, on els seus noms s’han conservat.

Les parts més pròximes a Vila passaren a l’ajut parroquial de Sant Cristòfol, on els noms de les véndes antigues varen desaparèixer i mai no foren substituïts per altres, perquè mai no hi hagué véndes.

La part interior de Santa Maria passà a Santa Gertrudis, i se’n conserva el nom.

Amb la part de la vénda de l’Horta que ja es mencionava com la vénda del Puig d’en Valls, i una porció de Sant Cristòfol, es constituí als nostres dies el terme de Santa Maria Mare de Déu.



Parròquia, 1785:


	Vénda de Santa Maria, vénda de l’Horta, vénda de Cala Llonga (del Pla de Vila).





Véndes actuals:


	Vénda de Santa Maria, vénda de Can Cirer, vénda de l’Horta (una part), vénda de les Torres, vénda de Cala Llonga, vénda de la Marina.






SANT RAFEL


Parròquia, 1785: extrems interiors de véndes del Pla de Vila:


	Vénda de Forca, vénda del Fornàs.

	Extrems interiors de véndes de Portmany:

	Vénda del Cap Blanc, vénda del Torrent.





Véndes actuals:


	Vénda de Forca, vénda del Fornàs, vénda de la Bassa Roja, vénda de la Creu
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SANT CRISTÒFOL


Ajut parroquial de Sant Pere, 1785:


	Vénda de l’Horta, de Sant Jordi (una porció), vénda del Fornàs (extrem pròxim a Vila), vénda de Forca (extrem pròxim a Vila).





Actualment no hi ha véndes.




SANTA MARIA MARE DE DÉU


Parròquia, 1985:


	Vénda del Puig d’en Valls, Sant Cristòfol (part).





Actualment no hi ha véndes.





FORMENTERA


SANT FRANCESC XAVIER


Primera vicaria de l’illa, 1727:


	Vénda de Porto-salè o de la Punta de la Gavina, vénda de les Roques o de Punta Prima, vénda del Pi del Català, vénda del Cap de Barbaria, vénda de la Mola, vénda de les Mesquites (esporàdica).



La vénda de la Mola és el terme que es destinà a la segona i fugaç vicaria de la Mare de Déu del Pilar (1784), tot seguit parròquia, 1785.

La vénda de les Roques fou assignada com a terme parroquial a Sant Ferran.



Parròquia, 1785:


	Vénda de Porto-salè, vénda del Pi del Català, vénda del Cap (de Barbaria).





Véndes actuals:


	Vénda de Porto-salè, vénda de la Raval, vénda de la Miranda, vénda de la Savina, vénda dels Brolls, vénda del Pi del Català, vénda del Cap (de Barbaria), vénda de Can Parra, vénda de Cala Saona.





Véndes municipals:


	Vénda de Porto-salè, vénda de la Miranda i Cala Saona, vénda del Cap (de Barbaria), vénda dels Brolls, vénda del Pi del Català, vénda del Ca Marí i Migjorn (part de migjorn).






MARE DE DÉU DEL PILAR


Segona vicaria de l’illa, 1784:


	Vénda de la Mola.





Parròquia, 1785:


	Vénda de la Mola.





Véndes actuals:


	Vénda de l’Església, vénda del Far, vénda del Torrent Fondo, vénda de la Talaiassa, vénda de les Clotades, vénda de la Cala i el Monestir.





Véndes municipals:


	Vénda del Monestir, vénda de la Talaiassa, vénda de les Clotades, vénda del Carnatge.






SANT FERRAN


Parròquia, 1785:


	Vénda de les Roques o de Punta Prima.





Véndes actuals:


	Vénda de les Roques, vénda de Punta Prima i l’Estany, vénda del Molí (d’en Teuet).





Véndes municipals:


	Vénda de les Roques, vénda de la Punta, vénda de les Salines, vénda del Molí i l’Estany, vénda del Ca Marí i Migjorn (part de tramuntana).









Metges de les Pitiüses

Joan Planells Ripoll

Un temps es pensava que era eivissenc un dels metges més famosos de l’edat mitjana. A principi del segle XV ja es troba documentada la creença que Avicenna, metge i filòsof musulmà mort a Pèrsia, havia nascut a Eivissa. Possiblement l’afinitat fonètica entre els noms Eviça i Avicenna suplia la manca de fonament històric d’una tradició que no era més que llegenda.

De totes maneres una terra a la qual la llegenda havia atribuït tal honor certament mereixia tenir algun fill que sobresortís en el camp de la medicina. Per això no ens ha de causar cap mena de sorpresa que quan Ferran el Catòlic fou ferit l’any 1492, durant una visita a Barcelona, un dels prestigiosos metges cridats per atendre la malmesa salut del monarca fos un eivissenc anomenat Jaume Serra1 Jaume Serra, que aleshores devia residir a Catalunya, possiblement era parent, tal vegada fill, del també metge Ramon Serra, conegut per haver fet l’any 1471 un préstec de quatre-centes lliures a la Universitat d’Eivissa.

Ramon i Jaume Serra encapçalen la sèrie coneguda de metges que per haver nascut a les nostres illes o haver-hi exercit la seua carrera, o perquè satisfan ambdues condicions, podríem denominar metges de les Pitiüses.

Eren temps aquells en què el planter d’estudiants eivissencs no devia donar abast per proveir les Pitiüses de metges nadius. Aleshores per atendre la salut dels illencs la Universitat sufragava dues places de metge i per dotar-les de titular es veia obligada a contractar doctors forasters. Bernat Jaume, Gaspar Miró, Cosme Carbó i Joan Fortaner són els únics noms coneguts de metges d’Eivissa durant l’època que va des de Ramon i Jaume Serra fins a 1560; i únicament el del primer reflecteix un dels llinatges eivissencs d’aleshores.

Entre els anys 1560 i 1562 inicien aquí la seua activitat els doctors Agustí Torres i Joan Bernat Galamó. Malgrat el seu cognom, la insularitat del primer resulta dubtosa; l’altre era fill de l’apotecari Nicolau Galamó i havia nascut a Eivissa l’any 1538. Amb ells tornen a quedar cobertes les dues places de metge, després de devers trenta anys d’exercir en solitari, un darrere l’altre, els doctors Carbó i Fortaner. Abans de 1570 Agustí Torres ja se n’havia anat d’Eivissa i sembla que la seua plaça fou ocupada pel doctor Móra, natural de Mallorca. Joan Galamó morí el 1579, just havent complert els quaranta-un anys d’edat.

La vuitena dècada del segle XVI conegué un augment del nombre de metges que exercien a Eivissa. Cap a 1580 la Universitat degué establir tres places de metge i les ocuparen els doctors Joan Gamir, foraster, Marc Benet Arabí, eivissenc, i Pere Burgos, també nascut a Eivissa, fill d’un soldat de la guarnició. Aquest últim sembla haver mort abans d’acabar el segle XVI i Joan Gamir i Marc Benet Arabí quedaren tot sols fins a la mort del primer, esdevenguda l’any 16202.

Als doctors Gamir i Arabí (mort l’any 1623) els succeïren els metges Joan Blasco, vengut de fora de l’illa, i Marc Benet Joan Arabí, nét de Marc Benet Arabí. Una mica més tard, amb la incorporació del doctor eivissenc Lluc Serra, es tornaren a cobrir les tres places; però la mort del doctor Blasco, el 1640, va deixar el nombre de metges reduït altra vegada a dos. Quan deu anys després, el 1650, morí també Marc Benet Joan Arabí, es va contractar un metge de Muro (Mallorca), anomenat Gabriel Petro, per fer parella amb el doctor Lluc Serra; però aquest va morir l’any següent (1651), i Gabriel Petro va quedar com a únic metge d’Eivissa, precisament en uns moments en què n’haurien fet falta més de tres.

A mitjan juny de 1652 el doctor Petro començà a diagnosticar els primers brots d’una pesta que en pocs mesos se n’emportaria a la fossa al voltant de 750 persones. La Universitat envià urgentment l’apotecari Joan Carreres a València per contractar un altre metge. El vuit de juliol arribà d’aquella ciutat el doctor Gabriel Forners i es posà immediatament a lluitar al costat de Gabriel Petro contra el contagi. Col·laboraren tan sols trenta-sis dies, perquè el catorze d’agost el doctor Petro caigué també víctima de la pesta. Així l’epidèmia, que havia atacat Eivissa desafiant un sol metge, iniciava el retrocés hostilitzada també per un metge solitari; i una de les seues darreres víctimes fou precisament el doctor Gabriel Forners. El vuit d’octubre de 1652 Eivissa quedava sense cap metge i fins a principi de 1654 la ressaca del contagi hauria de ser combatuda amb medecines sense recepta. Durant aquest interval aparegué per aquí el doctor Gaspar Colomar, un vell metge eivissenc que devia haver exercit la seua carrera fora de l’illa. La Universitat li oferí un salari perquè es quedàs mentrestant es buscava un altre facultatiu, però sembla que se’n tornà de seguida.
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El metge Sebastià Llombart Riera (1814-1874).


Una de les principals dificultats per trobar metges que volguessin venir a Eivissa era en aquells moments la curtedat del salari que la Universitat els pagava. Des de feia ja molt de temps es destinaven 630 lliures anuals per a paga de tres metges, a raó de dues-centes deu a cada un. Llavors es proposà augmentar la quantitat a mil lliures i reduir els metges a dos, de manera que en tocassin cinc-centes perhom. Amb aquestes condicions l’any 1653 el jurat tercer, Francesc Gegant, passà a Mallorca per fer una oferta al metge manacorí Guillem Francesc Obrador. Aquest acceptà venir a Eivissa i s’hi traslladà coincidint amb el començament de l’any 1654.

Durant l’estiu de 1655 vengué de València el doctor Pere Joan Fita per fer-se càrrec de la segona plaça. El doctor Fita va compartir amb el doctor Obrador les tasques curatives fins a l’any 1661, en què se’n tornà a València. La seua anada no va crear emperò cap problema, perquè la Universitat tengué tot d’una dos metges disposats a substituir-lo, repartint-se el seu salari: el doctor Basili Balaguer, “fet venir d’Espanya”, i el doctor Domingo Nicolau Balansat, reincorporat a la seua terra amb la intenció d’estrenar-hi el títol de metge.

Poc després (l’any 1663) morí el doctor Obrador, i quan Basili Balaguer i Domingo Nicolau tenien confiança de repartir-se entre els dos les mil lliures destinades als metges, la Universitat aconseguí que amb dita quantitat, repartida en parts iguals, s’hi conformassin tres metges. I per ocupar la tercera plaça feu venir d’Albaida, on exercia la medicina, el doctor eivissenc Antoni Carreres Nicolau, fill de l’apotecari que durant la pesta havia anat a València a contractar el doctor Forners. D’aquell moment ençà, fins a la instauració de l’Ajuntament de la Nova Planta, la Universitat va tenir proveïdes pràcticament sempre les tres places, amb un salari de tres-centes trenta-tres lliures anuals per a cada metge (les quals equivalien a un terç de doscents modins de sal).

Els metges que ocuparen cada una de les tres places entre els anys 1662 i 1721 foren:

Primera plaça

Domingo Nicolau Balansat (eivissenc), 1662-1687; Juan Domingo Cerecio (italià), 1687-1707; Josep Venrell Ramon (eivissenc), 1707-1716.

Segona plaça

Antoni Carreres Nicolau (eivissenc), 1666?-1680; Guillem Ferrer Rosselló (eivissenc), 1680-1682; Joan Llorenç (valencià), 1684?-1717.

Tercera plaça

Basili Balaguer (valencià?), 1662-1667?; Joan Castell (valencià), 1669-1676; Josep Vinyau (valencià), 1677-1682; Antoni Bas (valencià), 1683-1687; Salvador Pérez (valencià), 1687-1689; Joan Company (mallorquí), 1691-1721.

Josep Joan Riquer “Torrent” (eivissenc), Senent Mantilla (de Cullera) i Joan Francesc Molina (segurament també valencià) succeïren respectivament els doctors Venrell (†1716), Llorenç (†1717) i Company (†1721), els quals havien estat els darrers metges de la Universitat. Després de la guerra de Successió, el nou ajuntament instaurat d’acord amb els Decrets de la Nova Planta tractà de mantenir les tres places de metge, però mancant-li els ingressos de la sal, el pagament dels metges, que abans ja solia experimentar considerables retards, esdevengué pràcticament impossible. El resultat més immediat d’aquesta situació fou la desaparició de metges forasters. Francesc Molina morí molt aviat, segurament sense tenir temps d’adonar-se de les dificultats de cobrar. Senent Mantilla s’havia casat amb una dona eivissenca, germana del doctor Venrell, i el seu matrimoni el degué immunitzar contra el desig de buscar un altre lloc on el pagassin millor. Morí aquí l’any 1735, i haurien de passar més de cent anys perquè es tornàs a veure a Eivissa un metge foraster en exercici3.
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El metge Josep Ramon Sastre (1843-1914).


L’any 1726 l’Ajuntament donà la plaça del doctor Molina a l’eivissenc Josep Valls Blasco, preferint-lo al doctor Jordi Planells Ferrer, que també la pretenia. El 1731 la plaça li fou llevada, per haver-se demostrat que no posseïa títol autèntic de metge, i l’adjudicaren al doctor Joan Francesc Planells Joan, el qual a més de doctor en medicina, era també doctor en lleis. Aquest sembla no haver estat d’acord a fer de metge sense salari segur, i tres anys després ja se’l troba exercint la seua carrera de dret com a advocat, professió amb la qual es guanyaria la vida de llavors endavant. Probablement el seu buit fos ocupat per Jordi Planells Ferrer. L’any 1736 l’Ajuntament concedí la vacant de Senent Mantilla al doctor Bartomeu Ribes Marí “Xanxo”, amb la condició que salario alguno no le corra hasta que se señale salario a los otros médicos conductados. L’any 1751 aquest metge exposava que després de quinze anys de ser metge municipal encara no havia cobrat ni un cèntim.

Les conseqüències de la progressiva cancel·lació de les places pagades pel comú foren, a més de la ja esmentada desaparició dels doctors forasters, un augment del nombre de metges en exercici i una corresponent disminució dels seus guanys. L’any 1760 hi havia a Eivissa set metges i tres d’ells es queixaven que alguns col·legues anaven per la pagesia, sense que els cridassin, oferint els seus serveis per uns honoraris inferiors als establerts en les Reials Ordinacions.

En aquells anys el control de les malalties infeccioses, la inspecció dels vaixells que entraven en el port i la vigilància de les quarentenes representaven un bon avantatge per als metges encarregats d’aquestes tasques. I n’eren precisament els tres metges que es queixaven de competència deslleial. Aquests metges, elegits per l’Ajuntament i denominats metges “del morbo”, representaven una certa supervivència a escala reduïda dels anteriors metges municipals.

Entre 1740 i 1750 s’incorporaren al gremi de metges eivissencs els doctors Domingo Escandell, Joan Camarillis Planells, Joan Antoni Joan Tur “Torrent”, Andreu Tar Torres “Damià”, i Antoni Planells Joan “Faritzeu”. L’any 1754 també Josep Valls Blasco pogué a la fi presentar un títol autèntic per exercir la medicina, després de dos intents d’actuar amb titulació falsificada.

Els anys 1737 i 1748 havien mort respectivament els doctors Jordi Planells Ferrer i Josep Joan Riquer “Torrent”. Aquest últim havia estat durant trenta-dos anys metge municipal sense paga, però a la fi se l’havia compensat una mica fent-lo metge “del morbo”. Després de la seua mort aquesta plaça fou atorgada al doctor Miquel Camarillis. L’any 1751 les queixes del doctor Bartomeu “Xanxo” per no haver cobrat encara res de l’Ajuntament, li meresqueren també una participació en les tasques de metge “del morbo”, i una tercera participació en aquestes funcions fou concedida, després de 1754, a Josep Valls, malgrat els seus antecedents de falsificador de títols. Ribas “Xanxo”, Camarillis i Valls gaudiren de més llarga vida que tots els altres metges de la generació que va creuar l’equador del segle XVIII. L’any 1770 ja havien mort els que recorrien els camins de la campanya buscant malalts, i tan sols quedaven els tres metges “del morbo”, acompanyats del doctor Joan Gotarredona Tur que havia entrat en funcions l’any 1766.

Valls i Ribes moriren l’any 1776 i Camarillis i Gotarredona, l’any 1790. Mentrestant havien acabat la carrera de medicina Bernat Calbet Tur, Mateu Peris Llopis i Josep Riera Colomar4. Bernat Calbet emigrà cap a Andalusia i els doctors Peris i Riera foren els encarregats de procurar que els habitants de les Pitiüses entrassin dins el segle XIX amb bona salut. A principi d’aquest segle Bernat Calbet tornà d’Andalusia en uns moments en què s’hi traslladava un altre jove metge eivissenc, Josep Escandell Mas, el qual abans de 1809 ja havia mort, a Almeria.

La mort del doctor Josep Riera Colomar, l’any 1810, coincidí més o menys amb el començament de l’activitat dels doctors Nicolau Ferrer Riera, Jaume Ferrer Llàtzer i Soter Garcia Calbet. El primer, després d’un enviudament prematur, sembla haver seguit també la ruta d’Andalusia, deixant la salut dels eivissencs a mans de Bernat Calbet, Mateu Peris, que aleshores era metge de l’hospital militar, Jaume Ferrer i Soter Garcia.

Jaume Ferrer i Soter Garcia foren els darrers metges eivissencs graduats amb el títol acadèmic de doctor. Fins a principi del segle XIX el doctorat en medicina era la titulació normal dels metges, els quals, en virtut d’aquest títol, pertanyien al grup social dels ciutadans o de braç major. Representant aquest estament, el doctor Joan Benet Galamó havia estat elegit jurat segon l’any 1571; el doctor Joan Gamir, jurat en cap els anys 1602 i 1616; el doctor Marc Benet Arabí, jurat en cap l’any 1612; el doctor Lluc Serra, també jurat en cap l’any 1647; el doctor Antoni Carreres Nicolau, jurat segon l’any 1675; el doctor Josep Vinyau, igualment jurat segon l’any 1681; el doctor Domingo Nicolau Balansat, jurat en cap l’any 1686; el doctor Joan Llorenç, jurat segon els anys 1688 i 1697; el doctor Josep Venrell, jurat segon l’any 1715; el doctor Josep Joan Riquer “Torrent”, jurat segon pel període que va de 1716 a 1723, i regidor segon durant els anys 1734 i 1735; el doctor Miquel Camarillis Planells, regidor segon durant el bienni 1762-1763.

La modernització dels estudis de Medicina duta a terme a Espanya durant la primera meitat del segle XIX introduí canvis en els contenguts i en la titulació de la carrera de metge. Els antics doctors en medicina només diagnosticaven les malalties i receptaven els remeis corresponents, mentre que les intervencions que exigien tallar o cosir carn eren competència dels cirurgians-barbers, que no tenien preparació universitària. En la nova modalitat d’estudis la cirurgia quedava incorporada a la carrera de Medicina, la qual culminava en la concessió del títol de llicenciat en Medicina i Cirurgia. La denominació corrent dels metges posteriors a Jaume Ferrer i Soter Garcia fou la de metges cirurgians. Roc Planells Caravaca, Josep Joan Sentí, Esteve Puget Ravell i Miquel Pineda Ferrer constitueixen l’avantguarda eivissenca d’aquesta classe de metges, que s’ha mantengut fins que, ja en els nostres dies, la creació de les especialitats ha configurat un nou panorama dels estudis de medicina. La seua forma d’exercir la funció mèdica representa una tradició que a Eivissa s’acaba a la dècada dels anys cinquanta del nostre segle, substituïda pels nous sistemes sanitaris derivats de la socialització de la medicina.

L’últim metge pitiús graduat abans d’acabar la dita dècada fou Antoni Marí Calbet, actual president del Consell Insular. Començant a comptar de Ramon Serra, el metge que a la darreria del segle XV deixava sous a la Universitat, a Marí Calbet li correspondria el número 73 de la sèrie de metges nadius coneguts. Entre els dos, s’hi arrengleren els següents:5
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	(?) Ramon Serra

	(?) Jaume Serra

	(?) Bernat Jaume

	Agustí Torres

	Joan Benet Galamó (1538-1579), fill de Nicolau, apotecari

	Marc Benet Arabí Jaume (1566?-1623), fill de Jaume?, paraire

	Pere Burgos Coll (1559-?), fill de Joan, soldat

	Joan Llaudes Navarret (?-1610?), fill de Joan, notari

	Marc Benet Joan Arabí (1601-1650), fill de Francesc, ciutadà

	Lluc Serra (?-1651)

	Gaspar Colomar

	Antoni Carreres Nicolau (?-1680), fill de Joan, apotecari

	Domingo Nicolau Balansat (1633-1687), fill de Gaspar, ciutadà

	Guillem Ferrer Rosselló (1650-1682), fill de Rafel, teixidor

	Llorenç Guàrdia Marí (?-1697), fill de Llorenç, sastre

	Josep Venrell Ramon (?-1716), fill de Pere Joan, algutzir

	Josep Joan Riquer “Torrent” (?-1748), fill de Joan, manyà

	Jordi Planells Ferrer (1688?-1737), fill de Francesc, sastre

	Josep Valls Blasco (1694-1776), fill de Maurici, fuster

	Joan Francesc Planells Joan (1701-1772), fill de Constantí, metge

	Bartomeu Ribas Marí “Xanxo” (1702-1776), fill de Bartomeu, teixidor

	Domingo Escandell Joan (1714-1767), fill de Joan

	Andreu Tur Torres “Damià”, fill de Bernat, llaurador

	Miquel Camarillis Planells (1716-1790), fill de Joan, patró

	Joan Antoni Joan Tur “Torrent” (1718-1763), fill de Josep, metge

	Antoni Planells Joan “Faritzeu” (1726-1777), fill de Toni, llaurador

	Joan Gotarredona Tur (1741-1790), fill de Llorenç, cirurgià

	Joan Calbet Tur (1747-1824), fill de Josep, patró

	Mateu Peris Llopis (1749-1825), fill de Francesc

	Josep Riera Colomar (1758-1810), fill de Marià, cirurgià

	Josep Escandell Mas (1763-1808?), fill de Francesc, sastre

	Nicolau Ferrer Riera (1773-?), fill de Pere, fuster

	Jaume Ferrer Llàtzer (1779-1840), fill de Toni, sabater

	Soter García Calbet (1784-1866), fill de Soter, patró

	Roc Planells Caravaca (1805-1875), fill de Josep, gerent de la Quartera

	Josep Joan Sentí (1807-1870), fill de Pau, cirurgià

	Miquel Pineda Ferrer (metge “Bou”) (1808-1891), fill d’Antoni, fuster

	Esteve Puget Ravell (1808-1860), fill de Josep

	Sebastià Llombard Riera (1814-1874), fill d’Ignasi, farmacèutic

	Esteve Riera Tur (1815-1885), fill d’Ignasi, advocat

	Llorenç Ferrer Soler (1819 - ?) fill de Josep, pilot

	Rafel Ferrer Oliver (1822-1854), fill de Joan, comandant del “resguardo”

	Josep Ramon Sastre (1843-1914), fill de Sebastià, hisendat

	Guillem Ramon Colomar (1847-191?), fill de Miquel, taverner

	Josep Nieto Prats (1849-?), fill de Josep, pilot

	Fèlix Loaiza Tur (1851-?), fill de Joan, militar

	José Ferrer Rigo (1851-?), fill de Llorenç, metge

	Antoni Llobet Sorà (1855-1909), fill d’Antoni, hisendat

	Enric Fajarnés Tur (1858-1934), fill de Ramon, militar

	Antoni Serra Guasch (metge “Serra”) (1860-1947), fill d’Antoni, torrer (?)

	Vicent Riera Ferrer (“metge de Formentera”) (1869-1959), fill de Marià

	Marià Pineda Vallverd (1872-?), fill de Miquel, metge

	Antoni Prats Costa (1874-191?), fill d’Antoni, mariner

	Josep Costa Roig (metge “Blaiet”) (1875-1968), fill de Marià, jornaler

	Antoni Serra Torres (1877-1914), fill de Joan

	Marià Cirer Sala (1878-1955), fill de Josep, hisendat

	Ricard Curtoys Gotarredona (1879-1962), fill de Felip, advocat

	Joan Verdera Riquer (1879-1901), fill de Josep, botiguer

	Joan Riera Pujol (metge “Pujolet”) (1880-1952), fill de Joan, mariner

	Joan Villangómez Ferrer (1889-1967), fill de Joan, farmacèutic

	Marc Colomar Marí (1892?-1933), fill de Josep, capeller

	Joan Medina Tur (1902-1994), fill de Francesc, botiguer

	Leandre Juan Juan (1906-1985), fill de Joan, botiguer

	Marià Costa Ramon (1906-1966), fill de Josep, metge

	Marià Marí Castelló (1911), fill de Marià, botiguer

	Joan Villangómez Llobet (1912), fill de Joan, metge

	Vicent Riera Mayans (1919), fill de Joan, metge

	Pere Juan Basilio (1919), fill de Pere, ferrer

	Joan Torres Castelló (1921-1986), fill de Josep, militar

	Alfred Roig Fernández (1926-1988), fill d’Antoni, intèrpret)

	Miquel Verdera Tuells (1928), fill de Manuel, comerciant

	Julià Vilàs Ferrer (1930), fill de Francesc, empresari

	Antoni Marí Calbet (1932), fill de Josep, botiguer



Aquesta xifra de metges, destil·lada gota a gota per cinc segles d’història pitiüsa, duu camí de ser aviat superada pel nombre de persones d’aquestes illes que, a raig de cup, han cursat o cursen la carrera de medicina des de 1960 ençà. Els graduats dels darrers trenta-cinc anys ja omplen una llista que s’acosta a la seixantena. La major part d’ells exerceixen la professió aquí, a la seua terra. Integren aquest grup almenys trenta-set metges:


	Santiago Tur Serra

	Josep Ripoll Riera

	Joan Tur Roselló

	Josep Ferrer Gotarredona

	Joan Albert Fernández Oliver

	Joan Riera Roig

	Genís Egea Cirer

	Albert Torres Balanzat

	Josep Balanzat Muñoz

	Maria Ballesteros Martínez

	Miquel Barnosi Bufí

	Ramon Leopold Canet González

	Antònia Maria Cardona Costa

	Antoni Cordero Roselló

	Isidor Costa Escanellas

	Rosa Ferrer Cardona

	Francesc Ferrer Castelló

	Joan Marí Marí

	Josepa Marí Marí

	Marià Mayans Marí

	Miquel Mayordomo Riera

	Ferran Ribas Cardona

	Libert Ribas Cardona

	Maria Neus Riera Marí

	Josep Miquel Roig Royuela

	Antoni Ricard Sánchez Molina

	Vicent Serra Ferrer

	Joan Torres Marí

	Miquel Torres Prats

	Josepa Torres Ribas

	Josep Torres Ribas

	Catalina Torres Tur

	Ferran Tur Juan

	Francesc Josep Vilàs San Julián

	Francesc Xavier Coll Peñalver

	Maria Neus Bufí Ribas

	Carles Rodríguez Ribas



I almenys altres dinou metges pitiüsos exerceixen la medicina fora de les nostres illes:


	Joan Bernat Marí Mayans

	Joan Tur Ribas

	Angels Ribas Costa

	Victorí Planells Lavilla

	Joan Mestre Riera

	Salvador Guasch Tur

	Estela Matutes Juan

	Josep Antoni Cardona Torres

	Antoni Cardona Torres

	Bartomeu Bonet Serra

	Maria Victòria Bonet Serra

	Josep Guimerà Ribas

	Margalida Serra Ramon

	Vicent Tur Ripoll

	Vicent Riera Marí

	Marià Bujosa Ripoll

	Joan Juan Ribas

	Joan Josep Molina Fernández

	Carme Roig Planells



A la darreria de 1995, la matrícula de metges (nadius i forasters) inscrits en el registre de la delegació eivissenca del Col·legi Oficial de Metges de Balears, assolia la cota de doscents vuitanta-un col·legiats, reflectint una situació molt diferent de la viscuda pels nostres avantpassats de mitjan segle XVII quan, a final de 1653, esperaven deseseperats que Francesc Gegant pogués portar un sol metge de Mallorca per atendre la seua salut.






1. ROVIRA I VIRGILI, Antoni: Història de Catalunya (1ª edició). Volum VII. Pàgina 136: “La reina Isabel agraïda pels bons serveis que en la mateixa avinentesa prestà el mestre en arts i medicina Jaume Serra, metge d’Eivissa, li regalà un ric i fastuós vestit de vellut de ras i grana, la tela del qual costà 2.082 sous; això de més a més del que el Comte Rei li donà”.



2. L’any 1610 es fa menció de la mort del jove doctor eivissenc Joan Llaudes Navarret, però no s’ha trobat constància que hagués exercit la seua carrera a Eivissa.



3. Els següents metges forasters foren Manuel Lavilla Gómez, que durant la dècada dels anys 70 del segle XIX s’establí a Eivissa i hi morí l’any 1880; Enric Fornes Peris, que s’hi establí l’any 1932; i Josep Pérez-Pedrero Palau, l’any 1933.



4. Entre 1778 i 1789, any en què mor, es troben freqüents mencions del Dr. Joan Arabí Marí, oncle matern del corsari Antoni Riquer Arabí, però sense cap referència que faci possible esbrinar si era doctor en Medicina o en Drets.



5. Els que exerciren tota la seua activitat mèdica o una part preponderant d’ella fora de les Pitiüses van enregistrats en lletra cursiva i els tres que van precedits d’un signe d’interrogació entre parèntesi són considerats naturals d’Eivissa, però sense cap prova documental que ho demostri. El signe d’interrogació que afecta al cognom matern de Marc Benet Arabí i el nom del seu pare vol indicar un cert dubte respecte de l’exacta filiació d’aquest metge.





Tankes d’homenatge

Jean Serra

MICROTOPONÍMIA (Enric Ribes)

Camí de Pedres.
Cova del Pardal Negre.
Puig de cas Cònsol.
Escampada cultura
en seculars topònims.

CASA DE L’ART (Don Kunkel)

Al teu refugi
torno a imaginar-te,
tenaç com sempre,
perfent l'obra exclusiva,
on els ulls la pau troben.

FIGURATIU (Mario Stafforini)

A casa seva
li he fet una visita.
Des de la porta,
olor de trementina
la benvinguda em dóna.

ABSTRACTE, I (Rafel Tur Costa)

Des de la terra.
Blanc-llum-tall. Obert marge
de temps sobre tela.
La fosca s'enretira
del passat a les golfes.
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CAN PERE RIC (Antoni Marí)

Diderot, Rousseau?
Camins de la llibertat,
units en un punt.
Individualisme pur.
Fraternitat exemplar.

FRÍGOLA DE SANTA MARGALIDA (Nèstor Torres)

Ja les primeres
pluges han fet presència.
Frígola tendra
desprèn entorn seu flaire
d'estofat de vedella.

ABSTRACTE, II (Erwin Bechtold)

Concret. Vastíssim.
Damunt. Fora. Dins. Angle.
Oberta porta
a l'univers dels altres.
Amorós territori.

ARQUITECTURA (Elies Torres)

Matèria. Forma.
Concepció moderna
d'espai i d'home.
Escala dissenyada
amb personal criteri.

ABSTRACTE, III (Leopoldo Irriguible)

Límit de l'ombra.
Projecció. Projecte.
Muntatge lliure.
Del no-res i l'U, forma.
Màgic espai de l'home.

BALUARD DE SANTA LLÚCIA (Marià Villangómez)

Com jo, de jove
o ja madur, venies
a la murada
Alta, per recordar-la
a l'hora del crepuscle?

MATSUO BASHÕ (Ponç Pons)

On són inscrites
les sendes de la vida?
No n'hi ha, de sendes.
Només es fa drecera
de fora cap endintre.




Un poema de José Manuel Cardona

M. Villangómez Llobet
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No és la primera vegada que J. M. Cardona col·labora a la nostra revista. Ho va fer en prosa al número 3, any 1973, amb l’article Ibiza en la “Memoria de la Melancolía” de María Teresa León. Les seves col·laboracions a les revistes eivissenques, però, començaren molt abans. Va publicar a Isla, suplement literari de Diario de Ibiza durant el 1953, Dos poemas (número d’abril), l’article Tarragona (número de juny) i Oda a un joven marino, el seu germà Manuel (número de novembre). Recordem que la revista Eivissa té un precedent en les dues èpoques d’Ibiza, la de la seva creació per la Societat Ebusus (vint-i-nou números, de 1944 a 1950) i la de la seva continuació des que fou cedida a l’IEE acabat de fundar (sis números, de 1953 a 1960). En aquesta segona època, al número 3 (1956), trobem la col·laboració de l’amic Pepe Cardona amb quatre poemes. Als números 3 i 6, respectivament, jo donava notícia, en dos escrits a la secció de bibliografia, de la publicació dels llibres de J. M. Cardona El vendimiador i Poemas a Circe. Són anys de contacte del poeta eivissenc amb els amics de l’illa. És un bon record el de les converses entre en Cardona i jo al temps que havíem començat a escriure, gairebé simultàniament, dos llibres: els seus Poemas a Circe i, obra meva, El cop a la terra. Ens mostràvem els poemes amb què els llibres anaven avançant. Encara el d’en Cardona no estava acabat -el va acabar a Madrid-, quan vaig traduir al català, amb alguns poemes anteriors, els tres primers d’aquella obra dedicada a l’amant fetillera a qui ell donava el nom homèric de Circe, habitadora, per bé que ocasionalment, d’una illa no menys fetillera. Vaig traduir els poemes, amb el seu consentiment, per a la part antològica del meu Llibre d’Eivissa, aparegut el 1967.

J. M. Cardona, després de la seva infància eivissenca, va viure a diferents ciutats, Palma, Còrdova, Tarragona, Barcelona i Madrid, i passava temporades a Eivissa, terra de son pare, i a Conca, d’on procedia sa mare. Va viatjar molt per Europa. Després dels anys de desplaçaments i agitació, amb unes inquietuds socials reflectides a la seva obra, es va casar i va fixar les seves activitats i llocs de residència. Actualment viu a París i, al final del seu treball a organismes internacionals, pensa instal·lar-se aviat a Espanya. Vaig incloure un treball meu sobre Poemas a Circe al llibre Alguns escrits sobre les Pitiüses (1981). De tant en tant ens hem escrit i m’ha enviat algun poema nou. El embeleso, inspirat a la vora del Danubi, és d’ara. En Cardona sempre ha parlat i escrit en castellà. El poema apareix en la llengua original i en una traducció meva, segons acordarem. Alguna vegada m’he referit a la línia poètica en castellà, tan notable a Eivissa, que va d’E. Fajarnés Cardona a V. Valero Marí, passant per F. J. Mayans Jofre i J. M. Cardona Montero.
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EL EMBELESO

“For worse? for better? but happened.”
 Ezra Pound


A Mariano Villangómez,
 con una nostalgia inmensa


Puede que las cosas no sean
como quisiéramos que fuesen.

El río sigue su curso
y lo contemplamos atónitos.

Este río será el mismo que vieran
los ojos de Heráclito aunque no sea
el mismo río.
Cavilo así, embelesado
a orillas del Danubio
esta tarde otoñal
en que fluyen las aguas, sarmentosas,
como ramificadas, arrastrando
vestigios de tormenta, ranúnculos,
despojos ribereños de un paisaje
que sí sería el mismo hace mil años.
Sólo el hombre es capaz de destruir
lo que nunca ha creado
y que él sólo cree pertenecerle.
Ver para vivir no le basta,
todo tiene que ser suyo, apropiárselo.

No pienso que nunca salgamos
de la caverna. Lobo, tigre y buitre,
vocablos que el hombre ha inventado
huyendo de sí mismo,
cercenando ese doble ingrato
que refleja el espejo al contemplarse
en él, nada tienen que ver
con la naturaleza.
Y, al irlos suprimiendo,
borrándolos de su vida, el espejo
se los devuelve intactos,
convertidos en monstruos, encarnados en su especie,
y serán
ese homo sapiens del que hablan los libros.
Pesadillas horribles nos asaltan
y al despertar nos gustaría
seguir soñando por no ver los cuerpos
de tanto supliciado.
En todas las edades, sublimando
sus propios horrores, el hombre
crea los dioses a su semejanza
y, sacrificándolos,
se engañará creyendo redimirse.

Se extinguirá la especie humana
sin haber alcanzado nunca
la edad de la razón, como esas muelas
que dicen ser las del juicio, tardías,
dolorosas e inútiles, vestigio
como el hombre de otras edades.
Perecerá también
ese embeleso que me habita
a orillas del Danubio y al perderme
por los campos de Córdoba
que dieron su caballo al romancero
o al evocar el Júcar
y las hoces del Huécar
y al bañarme en las fuentes siempre heladas
del río Cuervo y subir a la Vega
del Codorno,
o cuando en Delfos, tras el crepúsculo
de un día esplendoroso, me detengo
entre los olivares plateados
y corono mis sienes
con el laurel de Apolo
y evoco, emplazo a mis antepasados
fundido como acuñado en el mármol
de una tierra que pudo ser la mía
y de la que surgió una vez
la única raza humana que valía
la pena así llamarse.

Aquí y ahora siento en mí crecer
y que de mí dimana
como un aura celeste, límpida,
etérea, grandiosa,
y recuerdo a Cernuda, el hermano
y guía memorable,
y recuerdo con él que el hombre,
sólo el hombre que él y yo sabemos,
siempre quiso caer
donde el amor fue suyo un día.

Viena, 31 de agosto de 1995.
 JOSÉ MANUEL CARDONA
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L’ENCÍS

Tal vegada no són les coses
com voldríem que fossin.

El riu va seguint el seu curs
i el contemplem atònits.

Deu ser aquest riu el mateix que van veure
els ulls d'Heraclit,
encara que no sigui el mateix riu.
Cavil·lo així, encisat
a la ribera del Danubi
aquest capvespre tardorenc
quan flueixen les aigües, sarmentoses,
com a ramificades, arrossegant vestigis
de tempesta, ranuncles,
despulles riberenques d'un paisatge
que sí que fa mil anys devia ser el mateix.
Només l'home és capaç de destruir
allò que mai no ha creat
i que creu ell només que li pertany.
Veure per viure no li basta,
tot ho ha de fer seu, s'ho ha d'apropiar.

No crec que mai sortim
de la caverna. Llop, tigre i voltor,
mots que l'home ha inventat
fugint de si mateix,
escapçant aquell doble ingrat
que el mirall reflecteix en contemplar-s'hi,
no tenen res a veure
amb la naturalesa.
I en anar suprimint-los, esborrant-los
de la seva vida, el mirall
els hi retorna intactes, en monstres convertits,
encarnats en la seva espècie,
i seran aquest homo sapiens
de qui parlen els llibres.
Malsons horribles ens assalten
i en despertar ens agradaria
de seguir somiant per no contemplar els cossos
de tants com han patit suplici.
En totes les edats, bo i sublimant
els propis horrors, l'home crea
els déus a la seva semblança
i, sacrificant-los, s'enganya
creient que així es redimirà.

S'extingirà l'espècie humana
sense haver mai aconseguit
l'edat de la raó, com els queixals que diuen
que són del seny, tardans,
dolorosos i inútils, un vestigi
com l'home de velles edats.
Perirà així mateix
aquest encís que habita en mi
vora el Danubi i quan em perdo
anant pels camps de Còrdova
que donaren el seu cavall al romancer,
o quan evoco el Xúquer
i els congostos del Huécar
i en banyar-me a les fonts sempre gelades
del riu Cuervo i pujar
fins a la Vega del Codorno,
o quan a Delfos, cap al tard
d'un dia esplendorós, m'aturo
entre les oliveres platejades
i les meves temples corono
amb el llorer d'Apol·lo
i evoco, crido els meus avantpassats
fos com a encunyat en el marbre
d'una terra que va poder ser meva
i d'on va sorgir una vegada
l'única raça humana que valia
la pena d'així dir-se.

Aquí i ara jo sento créixer en mi
i que de mi dimana
com a una aura límpida, celeste,
etèria, grandiosa,
i recordo Cernuda, germà
i guia memorable,
recordo amb ell que l'home,
sols l'home que ell i jo sabem,
sempre vol caure
on l'amor va ser seu un dia.

Versió de M. VILLANGÓMEZ LLOBET





La màquina del temps

Vicent Marí Costa, Xavier Bartlett i Cardeller


Un projecte per a la reflexió entorn d’un nou ensenyament de l’arqueologia en el marc de la reforma del sistema educatiu
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En els darrers temps s’ha produït un al·luvió de propostes en les programacions de ciències socials que no satisfan les exigències de ningú. En el fons tot s’ha reduït a noves consignes, a noves modes: ja no es parla de ‘programes’, sinó de programació; també es parla de ‘curriculum’, o ‘disseny’, però, en definitiva, la pràctica educativa no canvia.

El problema és, bàsicament, trobar una adequació entre les noves tendències teòriques de recerca i la difusió d’aquests conceptes a l’ensenyament. Si ens centram en l’estudi de períodes més llunyans en els temps -prehistòria, protohistòria, història antiga- ens adonarem que hi ha una notable distorsió de conceptes i objectius al voltant de l’arqueologia, que encara es presenta de manera superficial i més propera a la llegenda que al treball d’investigació rigorós. Per desgràcia, aquesta impressió es referma més amb la impossibilitat de conèixer quins són els mecanismes d’estudi que segueixen els investigadors en la seua tasca per comprendre els processos del passat, desvirtuant el sentit real de l’arqueologia.

Per aquest motiu és necessari dissenyar un seguit d’activitats on es puguin abraçar el món de la investigació i el món de l’ensenyament. Des d’aquest marc creim que La màquina del temps pot ser una proposta indicada per donar resposta a aquest buit didàctic en els plans d’estudis actuals.

Des d’un punt de vista pedagògic els objectius que proposarem estan directament articulats amb l’Ensenyament Secundari Obligatori1 i a continuació resumim els trets fonamentals del projecte:


	Identificar i analitzar les interaccions que les societats humanes estableixen amb els seus territoris en la utilització de l’espai i en l’aprofitament dels recursos naturals.

	Identificar i analitzar aquestes societats com el resultat de complexos i llargs processos de canvi que es projecten en el futur.

	Valorar i respectar el patrimoni, assumint les responsabilitats que representa la seua conservació i millora.

	Dur a terme estudis o petites investigacions aplicant els instruments i procediments de les ciències socials.



És a dir, que l’alumne ha de disposar d’una formació bàsica per conèixer l’evolució de les comunitats humanes i ser capaç de reconèixer i valorar les restes arqueològiques en tant que mitjà per a aquest coneixement. Per això, caldria aportar una pedagogia interactiva en la qual el mateix jove descobreixi els perquès de la recerca arqueològica i s’adoni de la importància d’aquesta disciplina científica. D’aquesta manera es pretén provocar una reacció positiva de valoració de tot allò que és patrimoni de tota la comunitat i que cal preservar com una riquesa cultural que defineix els signes d’identitat del nostre país.

Per realitzar aquesta tasca s’han elaborat un seguit de programes didàctics concebuts en dos nivells, un que abraçaria el primer i segon cicle de l’ensenyament obligatori secundari (12-16 anys), i un altre adreçat al batxillerat (16-18 anys), amb la intenció d’adaptar els contenguts a les edats i formacions de cada etapa. Aquesta programació permetrà apropar als alumnes el treball de recerca, d’investigació històrica: utilitzar diverses tècniques i fonts d’informació pròpies dels historiadors, conèixer una sèrie de fets, situar-los en el temps i relacionar-los, extreure’n conclusions, fer-ne interpretacions, comprendre els canvis produïts en un període de temps2. Així doncs, La màquina del temps té com a objectiu aprofundir en aquests punts amb la intenció d’aconseguir un aprenentatge efectiu, alhora actiu i creatiu:


[image: La rehabilitació del medi físic del passat pot ajudar a interpretar trets fonamentals de la societat antiga (cambra funerària del puig des Molins).]

La rehabilitació del medi físic del passat pot ajudar a interpretar trets fonamentals de la societat antiga (cambra funerària del puig des Molins).


-Promoure l’interès pel coneixement del passat a través de:


	
	L’experiència que aquest passat és amb nosaltres, al nostre entorn, en forma de monuments, objectes o fossils.




	
	La comprensió que el present és ‘fruit’ d’aquest passat.




	Desenvolupar des d’una didàctica activa el concepte de patrimoni històric per modelar una actitud de l’alumnat davant de les interpretacions del passat que es donen al present. És a dir, s’educa per crear, en el millor dels casos, individus crítics i reflexius.

	Fer comprendre a l’alumne els processos i fenòmens que es produeixen a l’entorn que habiten al llarg del temps i que condueixen a la formació d’un patrimoni arqueològic.

	Utilitzar l’arqueologia ‘experimental’ com a àrea d’investigació on el present és emprat amb l’objecte de proporcionar observacions per a l’exacta interpretació del registre arqueològic.

	Aprendre a ‘desxifrar’ i transcriure la informació continguda a les restes materials observables per reconstruir la dinàmica de l’evolució de les societats humanes.

	Per acabar, aconseguir que l’alumne pugui reconèixer els objectes antics i identifiqui les diferents tecnologies, arts, arquitectura, etc., amb uns estadis històrics concrets, és a dir, transmetre-li el sentit diacrònic i sincrònic de totes les creacions materials que ha fet la humanitat al llarg del temps.






Totes aquestes consideracions s’apliquen en tres blocs didàctics o mòduls, amb els dos nivells abans esmentats, tenint en compte que pel que fa als més joves s’ha d’incidir més en aspectes pràctics, més lúdics, i quant als més grans es pot oferir un treball més teòric, més carregat de conceptes3. Així, doncs, definirem aquests tres mòduls segons els continguts i procediments específics per a cadascun d’ells:


[image: L'excavació arqueològica es pot utilitzar com un laboratori per entendre el treball de camp i per desenterrar el passat (can Corda, es Cubells. Sant Josep).]

L’excavació arqueològica es pot utilitzar com un laboratori per entendre el treball de camp i per desenterrar el passat (can Corda, es Cubells. Sant Josep).



Introducció a l’arqueologia

En aquest mòdul es tracta d’assolir la comprensió de l’arqueologia com a ciència que estudia el passat a través de les seues restes i acostar els alumnes al seu entorn (no només com a marc geogràfic, sinó com un espai històric en el qual s’han desenvolupat, a petita escala, els mateixos grans processos que estudien a l’àrea d’Història).

La projecció comentada de diapositives, il·lustratives dels punts bàsics del discurs serà el procediment emprat per tal que els alumnes aconsegueixin els objectius aquí esmentats (per als dos nivells, amb vocabulari i enfocament adequats a cada cicle).



Tècnica arqueològica

En aquest apartat l’alumne serà introduït en la part tècnica, és a dir, concreció dels mitjans i procediments que fan servir els professionals per dur a terme una excavació (reconeixement i localització topogràfica del jaciment, la seua plasmació en plantes i seccions, la visualització i el dibuix dels materials associats al jaciment i el treball bibliogràfic). D’aquesta manera es pot apreciar tot el procés d’investigació fent especial referència a la interpretació de les dades.

Per al primer nivell es farà un simulacre d’excavació mitjançant grans capses de terres i materials diversos. L’alumne excavarà amb les eines adients i registrarà amb dibuixos i fitxes la dinàmica del seu experiment. Per al segon nivell, projecció comentada de diapositives sobre tots els processos de la tècnica arqueològica, que pot recolzar-se amb la mostra d’algunes eines de treball (estris per excavar, fitxes, aparells topogràfics, etc.).



Interpretació del passat

L’objectiu d’aquest mòdul és que l’alumne entengui millor el medi cultural i físic en què es troba immers. L’estudiant descobreix la cultura material com una experiència immediata en el jaciment i en el museu, cosa que li permetrà distingir el context històric de les diferents cultures materials.

Després del contacte real amb el món antic els alumnes treballaran a l’aula amb diapositives i fitxes que els permetin reconstruir les societats del passat a partir de la dinamització d’uns materials estàtics, és a dir, interpretant el registre arqueològic (per als dos nivells, amb els conceptes i mitjans adequats a cada etapa). Creiem que amb un tipus de proposta de taller d’història/-arqueologia com aquesta, aconseguirem convertir l’estudi de les societats antigues en una activitat dinamitzadora i enriquidora entre l’alumne i el seu propi passat.

Volem concloure aquest article assenyalant que no pretén ser un receptari d’activitats dins del marc de la Reforma del Sistema Educatiu, sinó una reflexió per poder presentar als alumnes una visió de la realitat en la qual els temes d’estudi puguin ser enfocats des de diferents angles sense perdre la creixent interrelació ciència/societat.
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3. Els conceptes estructurals de la disciplina com el sentit del temps històric (des de la cronologia fins a la simultaneïtat), la idea del procés, de continuïtat i canvi, d’obtenció d’informació a partir de fonts, de reflexió sobre com el coneixement històric es fa possible, l’establiment d’hipòtesis i la seua verificació, la causalitat, gairebé mai no són assolits per alumnes no universitaris.





Rellegint Homer i Castelló: del Polifem al gegant des Vedrà

Marià Torres i Torres

Qui no recorda aquelles traduccions de textos llatins que explicaven relats mitològics o llegendaris, aquells passatges de les immortals obres d’Homer adaptades al llatí escolar? L’episodi del cíclop Polifem que és vençut per Ulisses és el protagonista d’aquestes línies. Si a l’escola apreníem aquesta literatura clàssica a través d’aquesta literatura exemplar, a casa trobàvem la literatura oral, les rondalles recollides per Joan Castelló Guasch1.

La lectura reposada i comparativa de l’episodi esmentat del cíclop Polifem i Ulisses i de la rondalla eivissenca del gegant des Vedrà, ens ha suggerit aquestes semblances que ara exposam. Es tracta d’una doble interpretació dels paral·lelismes existents, d’una part elements i referències que es troben als dos relats, i de l’altra uns elements concomitants, podem dir-ne externs, relacionats amb la gestació i amb la pervivència d’ambdues obres.

Recordem breument els relats. L’Odissea exposa les aventures i peripècies de l’heroi Ulisses durant el viatge de retorn a la seua pàtria, Ítaca, de regrés de la guerra de Troia. Es Gegant des Vedrà recull l’aventura de dos germans que per poder guarir el seu pare d’un mal incurable i trobar el remei, han d’anar a l’illa des Vedrà a collir fonoll marí i enfrontar-se amb el gegant que viu a l’illa.


ASPECTES EXTERNS


1. La transmissió oral

Si Homer va donar forma a tota una tradició de mites i llegendes relacionats amb el retorn de l’heroi Ulisses a la seua illa Ítaca -això és l’Odissea que coneixem-, Joan Castelló va recollir de la tradició popular de les Pitiüses la rondalla del gegant des Vedrà, que encara ningú no havia fixat literàriament. En ambdós casos ens trobam amb una mateixa tasca duta a terme pels autors: reelaborar uns materials de tradició oral i fer-los literatura escrita2.



2. La Mediterrània: un espai comú

Si la Ilíada és un poema que té com a protagonistes herois guerrers, L’Odissea té com a protagonistes experimentats mariners. Sembla que foren els fenicis, grans navegants, que coneixien detall per detall tots els secrets de la Mediterrània, les llegendes i els mites, els propagadors de les històries del món mariner que corrien de boca en boca, i que arribaren als temps d’Homer3.


[image: Polifem i Ulisses. Mosaic de la vil-la romana de Piazza Armenia.]

Polifem i Ulisses. Mosaic de la vil-la romana de Piazza Armenia.





ASPECTES INTERNS


3. Què els impulsa a l’aventura?

Pel que fa al cas de la rondalla eivissenca és la necessitat urgent dels al·lots de trobar el fonoll marí des Vedrà per guarir el seu pare; pel que fa a L’Odissea és el plaer de satisfer la curiositat humana per conèixer un indret nou, una illa molt bella, però carregada de perills.

És ben clar l’interès en ambdós casos per l’aventura que representa enfrontar-se amb éssers superiors, siguin gegants o monstres, però sobretot l’orgull heroic de sentir-se guanyadors.



4. Descripció del monstre-gegant

Tant el cíclop com el gegant són descrits com uns éssers bestials, dotats d’un cos enorme, amb molta força, que no es sap ben bé si gemeguen o grunyen, però sobretot ressalta el fet d’alimentar-se de cossos humans. Vegem els textos:


“Justament ha de ser des Vedrà, a on hi ha aquell gegantot que es menja tot qui s’hi acosta?” “Hi havia un home de gran estatura, prodigi de la natura, que pasturava lluny dels altres homes. Semblava més aviat una bèstia que un home”.



Tenen una força extraordinària sobretot als braços:


“Se’ls posà (els dos germans) un davall cada braç, i sense deixar sa senaia de sa mà s’enfilà Vedrà amunt”. “…fent un salt, allargà les mans damunt dels meus homes i, empunyant-ne un parell, talment com canics, contra terra, me’ls rebat”.



Però el gran temor rau en el perill de caure a la boca del gegant:


“Es gegant quan el va veure li digué: Què? No n’has trobat?… Ja m’ho pensava. Idò com que no tenc res per sopar, vos menjaré a tu i an es teu germanet”. “Allargà les mans vers dos dels meus homes, els agafà i els llançà contra terra. Tot seguit, davant l’astorament de tots nosaltres, es preparà amb ells el seu sopar”.



El cíclop Polifem amb l’ull cremat, aquesta terrible imatge que ens descriu Ulisses, i l’altre ull encara fregint pel foc del pal d’olivera, bé ens recorda la descripció que ens fan els vesins de Buscastell del crespell gros que habita la cova del mateix nom, al torrent de Buscastell4. A més aquesta no és l’única semblança entre els dos monstres; així com el gegant des Vedrà viu sol, el crespell viu en companyia dels set crespells petits, i Polifem també viu a un indret habitat per altres monstres, i d’aquí el nom de terra dels cíclops.



5. La trobada amb el cíclop

Sembla com si Ulisses ja conegués el perill que representava acostar-se a l’illa, per por que el gegant no llançàs la gran pedra amb la mala idea d’enfonsar la barca.

En Toniet i el seu germà Joanet arriben as Vedrà amb el seu llaüt i en Toniet, que era més valent, fa dos crits al gegant, i aquest respon amb unes riallotes i tirant-los una gran pedrota que farà malbé el llaüt.


“Idò vénga, voga fort, que arribam! No estaven ni mancos a cinquanta passes des Vedrà quan en Toniet s’aixecà damunt sa proa i posant-se ses mans obertes a cada banda de sa boca cridà: -Gegant! Gegant, escolta! Sa resposta va ser una riallassa que els va eixordar a tots dos, i un mac com es cap d’una mula que es desempallencà des cimerol d’aquell penyal i que, ribotant a sa vorera de sa popa, obrí un trenc de més d’un palm en es costat des llaüt!”



Observem com Polifem, quan ha trobat Ulisses i els companys a la cova, la primera qüestió que planteja a Ulisses és justament on han deixat la barca:


“-On és la vostra embarcació? -Posidó ha esberlat la meva nau, tot llançant-la contra les roques. Aquests homes i jo som els únics supervivents de la destrossa.”



Naturalment la resposta d’Ulisses és la mentida que servirà d’enginy per salvar-se, de moment solament, de les fúries del cíclop. Al relat del gegant des Vedrà, els dos germans es veuen obligats a treure el llaüt damunt les roques, amb l’ajut del gegant, primera passa d’aquest per privar-los del retorn. La intenció primera de Polifem també era fer-se amb la barca d’Ulisses.



6. La cova on viuen els monstres

Tant el gegant des Vedrà com el cíclop Polifem vivien a una cova situada a una illa. L’Odissea ens presenta la cova vista de lluny, entre fumeroles de fum. El relat eivissenc, en canvi, diu:


“Quasi en es cimerol de tot de sa Bestorre, que és sa punta més mala de pujar, tenia es gegant sa lloriguera dins una cova.”



Ulisses i els companys troben la cova, però el cíclop no hi és. L’exploren bé per tots els racons, troben bestiar i tot el menjarum que guarda el Polifem. Arriba el cíclop carregat amb un gran feix de llenya, el tira al foc que havien encès Ulisses i la colla, i una gran flama els fa arraconar encara més endins de la cova, però amb la llum del foc el cíclop els descobreix i tanca bé la porta amb una pedrota gegant:


“I després sollevà una gran pedra que feia de porta, i l’aplicà, tant pesant, que ni vint-i-dues carretes altes, de quatre rodes, l’haurien moguda de terra.”





7. L’enginy per alliberar-se del monstre

En les dues obres que estam tractant els protagonistes de l’aventura s’han d’imaginar un enginy per alliberar-se del captiveri del monstre. Si Ulisses i els companys van cap a la cova del cíclop amb una bóta de vi, també els germans satisfaran la gola del gegant amb polps. Ulisses oferirà vi a Polifem fins a emborratxar-lo i aconseguir que quedi en un son profund:


“Jo aleshores me’n vaig cap al Cíclop, ben prop i li parlo, amb totes dues mans presentant-li un ribell de vi negre: -Cíclop, té, beu vi, acaba de menjar carn humana: sàpigues quina beguda estojava el nostre navili! És la libació que et portava per si em compadies i em donaves retorn…” “Sí, i, tombant-se, me’n cau allí de sobines i es queda ben ajagut, reganyant el coll massís; i l’agafa el son que tot ho doma; i de dins la gola gitava vi, amb mossos humans; i com rotava el beverri!” “I en Toniet se n’anà a pescar es polps. Però abans arreplegà una poalada de bogamarins des més grossos, i a cada polp que agafava n’hi posava un dins sa caparulla”. “S’ajagué a s’ombra d’unes penyes i, aquest és teu aquest és meu, s’engolí es trenta i pico de polps que hi havia. Llavò tancà es uis i an es pocs moments ja roncava”.





8. La venjança heroica

L’aventura dels protagonistes de les històries que estam tractant no podia acabar deixant en llibertat els herois; contenen tots els detalls que satisfan la curiositat de l’oient-lector sobre la venjança que els herois han portat a terme: treure l’ull al Polifem amb un pal d’olivera encès, en el cas d’Ulisses, i acabar de matar el gegant a garrotades després del tip de bogamarins, pel que fa a en Toniet i en Joanet. Vegem els textos:


[image: Es Vedrà, en una pintura de Vicent Calbet.]

Es Vedrà, en una pintura de Vicent Calbet.



“I dit això, caigué amb tot el seu pes a terra, dominat per un son profund. Llavors, jo vaig enfonsar l’estaca a les cendres fins que s’escalfà, i amb la valentia que algun déu m’obsequià, vam aixecar entre tots el pal d’olivera i l’hi vam enfonsar dins de l’ull”. “(…) El cíclop no parava de gemegar i de donar cops de cec al nostre voltant. Quan se’n cansà, d’aquella recerca infructuosa tragué el penyal de la porta perquè el ramat pogués sortir a pasturar”. “Però an es poc rato es despertà amb una gemegaroia de mil dianxes. Era que es bogamarins li començaven a fer de ses seues per dins sa panxa. -Ai! Que no sé què tenc! -deia-. Pareix que m’afiquen un manat d’agúies per dins es budells! I gemega que te gemega, així passà quasi tot es matí. A la fi en Toniet (…) m’emprengué un rem, en donà un altre an en Pepet i li digué: -Au, vine amb jo! …i quan te diga sacut-li, sacut-li sense llàstima ni por! (…) -Sacut-li! -cridà en Toniet-esvergant-li amb so rem tot lo fort que pogué. (…) I vénga manegades per damunt sa panxa! N’hi donaren mentre pogueren moure es braços. (…) El deixaren estar quan veren que ja no es bategava ni alenava i tenia sa panxa tota crivellada de ses punxes des bogamarins”.



A manera de conclusió s’imposa pensar que tant el relat d’Ulisses contra el cíclop Polifem, com Es Gegant des Vedrà han estat poats d’aquest mateix bressol de cultura que és la Mediterrània, que han perviscut al llarg dels segles per tradició oral fins que un dia Homer per un distant en segles i Joan Castelló més recentment decidiren de posar-los per escrit.




ESQUEMA HISTÒRIC




	Fenicis, grecs
	Eivissa i Formentera





	tradició oral
	tradició oral



	HOMER S. VIII aC.
	JOAN CASTELLO S. XX



	Escrit: vers
	Escrit: prosa



	L’Odissea
	Es Gegant des Vedrà
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“Cançó interrompuda” i altres poemes

Vicent Tur Riera
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CANÇÓ INTERROMPUDA

Per no escriure el teu nom
he trencat el meu llapis.

Per no dir el teu nom.

I si l'he de dir, pujaré
al cim més alt, perquè ningú
no m'escolti.
        Per no dir
el teu nom, per anar fent camí
i oblidar-te del tot,
m'he comprat una moto.
Què havia de fer
per no dir el teu nom?
Si vaig perdut, si ja no puc
ni pronunciar-te.
        I ara que,
mut per l'interès i amnèsic
per actitud, mitjanament
burlesc i finalment final,
voldria escriure el teu nom,
resulta que aquest era
el darrer carbó de la xera,
que les finestres perden el sol,
que és massa fosca la llàntia,
que les lletres fan vaga
i els llibres perden els cabells,
que on hi havia bosc
ara hi ha una benzinera.

(Donau-me prest un altre llapis!)

Dona, espurnes el mar
quan et mires a l'aigua.

Com que vius en un castell
d'aire amb un fossat de vent,
jo mai no et podia heure
ni dir-te això que ara et dic.

Però un dia et vaig veure:
t'acotxava la nit
enjoiada d'escuma
i una lluna caiguda
als teus peus.
Una música d'aigua
amarava el teu cos
sense vel.
I no va haver-hi ja remei
ni medecina ni confort,
només aquesta rara
metzina clara en els teus ulls.

Vaig provar d'abastar els murs
impossibles del teu cau
—massa graus.
Vaig nafrar, fendir, fiblar
l'ànima del drac que et guarda
—ni es va moure.
Per cimals i fondalades
vaig cercar una clau
que dormia al fons del mar.

Fins que ja, desesperat
i resolt, vaig agafar
el meu llapis i em vaig fer
una escala de paper.

Qui s'ho havia de pensar
que per gesta tan etèria
només un llapis calia?

Voldria ser escultor
i cisellar la matinada.
I veure avançar, molt humil
i plaent, el bou lent
de les hores. Voldria
defensar un terç de blat
que s'espiga. Voldria
travessar a poc a poc
la matinada, i amb la nit,
arribar a la sequera de la son.
I cridar de por amb la fruita
que cau de l'arbre, amb l'eriçó
a la carretera —els llums
del cotxe que s'acosta,
veloç. Voldria un altre cor:
d'oli, de vi, de terra.

Però el teu cos és un viatge.
El teu regne és la nit.
Però el teu cos és una ona
que va i torna i que em deixa
la boca plena de sal. I voldria
i no puc evitar una llàgrima també
de sal. Que caigui sobre el teu
cos marítim. Callada
i greu contra el llit, deixa'm
sospesar els teus béns.
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I el cel era més alt com els dies
i nosaltres el vèiem aixecar-se,
blau i plener, i no ens feia
por la seua alçària.
        Posàrem
en pràctica allò que hom
anomena, molt senzillament,
vida.
        La vida creuava
les habitacions de puntetes,
entrava pel balcó sense fer
remor i s'adormia
en el llençol que li teixíem.
La vida és complicada,
ens advertien: s'ha de patir,
treballar, lluitar. Potser tampoc
la mort és senzilla, contestàvem,
i encara afegíem: si neteges
el cristall brut on et mires,
potser trobis un mar.

Ara cloc els ulls i només veig,
entre la boira, aquest
cel de soterrani. Serà, potser,
que ja toco de peus a terra.

Fort com un crit, jo voldria tornar
i refer-me en la teua veu.
Haurà de ser un altre dia,
perquè primer he de complir
certs protocols, tràmits senzills:
omplir el món de grafits, papers
tacats de lletra, llibres vells,
esborranys de tot. I fer el minuciós
recompte del polsim, del fum
i les engrunes, d'uns mots minsos
i nus: tot allò que constitueix
el fang ingènit del futur.
I parlar, a sota veu, de la mort
i de la vida, dos fets, com se sap,
empipadors i gens banals.
I per fi, cremar-ho tot, i vetllar
la foguera alta com un astre
fins a les acaballes del foc.
Restaré cofoi sobre un munt de
                            [cendra,
versos pelats i ferrallam altre maum
Aquesta
serà la meua original victòria.

(Del recull inèdit Aquesta nosa d’enlloc)





Jo ja li ho deia, jo!

Vicenç Ribas i Cabedo

Altre cop estava damunt la llisa superfície asfaltada. Per enèsima vegada la bestiola tornava a fer el recorregut moguda per les flaires que emanaven de certes deixalles i que prometien un possible bon àpat. Com quasi cada nit des de feia temps l’eriçó repetia la travessada de la carretera si fa no fa pel mateix lloc. La negror era intensa; deuria ser lluna nova. També hi havia quietud, encara que, llunyana, se sentia manifestar una òliba. En un instant un brogit potent es presentà i una explosió de llum aparegué provinent del revolt proper. L’eriçó s’aturà immediatament i va començar a cargolar-se. Amb prou feines va poder fer-ho. La mala sort volgué que la roda del vehicle li passés per sobre. Una nova coca d’eriçó quedà estampada a la carretera.

Clea Wellesz conduïa a una velocitat forassenyada el seu Citroën 2 CV i ben segur no va notar el petit sotrac. La percepció de l’entorn la tenia anul·lada i una idea fixa bullia dins el seu cap. De tant en tant consultava el seu rellotge amb l’ajut del dèbil llum interior. Ara les agulles marcaven les onze i quart.
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S’anava tranquil·litzant. Sobrava temps. La partença s’havia de produir a les dotze hores i trenta-vuit minuts amb exactitud. Seria l’instant precís en el qual hi hauria la conjunció de Mart amb Saturn i Plutó. La carta celeste ho deixava prou clar.

Arribada al punt en què la carretera davallava cap a cala d’Hort es desvià per l’accidentat camí que, vers l’esquerra, duia fins prop de la torre. Una mica més endavant situà el cotxe per davall d’uns pins frondosos. Obrí el maleter i va desplegar del seu interior les ales enormes que amb cura havia muntat els dies anteriors. Basant-se en un esbós de Leonardo da Vinci treballà durant uns mesos en la seva confecció, construint una estructura de fusta farcida i arrebossada d’elements de tela i plàstic. Encara va ser més complicada la plasmació de les siluetes de la deessa Tanit que havien de situar-se a l’anvers i revers de les dues ales. Aconseguí, però, tenir-ho tot llest per al dia assenyalat.

Ajudada per una llanterna Clea va vogir el seu cotxe, tancà les portes com si hagués de tornar, i arrossegà les ales pel camí fins a les darreres feixes vora la mar. Després de mesurar la distància que duia al precipici va recular uns metres, consultà de nou el rellotge i amb lentitud es començà a col·locar les ales pels braços i les espatlles, fermant-les bé amb les corretges que hi havia incorporat. Mirà per última vegada el rellotge il·luminat per la llanterna. S’acostava el moment. Agafà empenta i enfilà la direcció des Vedrà que, encara que no el veia per la fosca, endevinava allí al davant. Amb un constant moviment de braços, en principi difícil pel gros embalum de les ales enganxades, i avançant amb llargues gambades, es precipità ràpida com un espet pels penya-segats.

Clea Wellesz, alta, prima, rossa i lletja, havia nascut feia quaranta-cinc anys a la localitat de Mittenwald, situada al land de Baviera, molt a prop de la frontera amb el Tirol. Ben petita ja havia donat mostres d’inusitada precocitat. El seu esperit rebel es presentà molt aviat i excel·lí durant el seu període educatiu. La seva conspícua intel·ligència, però, va fer que superés amb brillantor el que estudià, que fou de tot, encara que les seves preferències varen anar pel cantó de les cultures clàssiques. Detall important d’aquesta època, per relacionar amb la decisió que va prendre, pot ser que començà a militar en moviments feministes quan estudiava a la Universitat de Munic. El fet detonant del rumb que va fer la seva vida tal vegada es trobaria en la llarga contemplació que exercità damunt una original icona russa que penjava als peus del seu llit. Aquesta icona va ser una de les poques coses netes que el seu pare, Hans Wellesz, quan era sergent de la Wehrmacht, va treure del front de Stalingrad, del qual sortí indemne de forma miraculosa.

La icona mostrava una imatge pareguda a altres verges russes del segle XVIII, tret dels caràcters facials que eren prou diferenciats.

Aquesta imatge, que l’atreia fortament, fou l’objectiu de les seves indagacions ja des dels seus anys a la Universitat. Aquella cara de verge tan particular l’obsessionà de tal manera que la impel·lí a anàlisis exhaustives sobre la seva procedència. Va exhaurir hores i diners buscant reproduccions d’imatges de la Verge en l’art rus. No trobà res semblant a la Verge de la seva icona: ni a l’escola de Novgorod, ni a la de Suzdal, ni a la de Pskov, ni tampoc a la de Rostov. Consultà experts, que com a única cosa certa asseguraren que realment la icona era pintada al segle XVIII. La seva passió per aquesta imatge començava a defallir quan volgué la sort que un estiu vingués de vacances a Eivissa. Això passà al començament dels anys setanta i fou un canvi de plans, car el seu destí era Grècia; però problemes d’excés de demanda motivaren que se li oferís com a única solució, abans de suspendre el viatge, el canvi per la nostra illa. Així va ser com, a més de torrar-se al sol i anar a discoteques, visità el Museu Arqueològic i… Oh, meravella! Descobrí la deessa Tanit, que just tenia la mateixa cara que la verge de la seva icona. Aquesta troballa la trasbalsà i fou determinant perquè en un any traslladés totes les seves andròmines des del seu darrer domicili a Stuttgart cap aquí. Buscà casa pel camp i finalment en llogà una de vella i tronada però espaiosa, pels voltants des Cubells. S’imbuí de cultura púnica i en regirà totes les mostres d’art. Cercava un altre exemplar de la cara que la fascinava. No el trobà. Al mateix temps, seguí la pista de la icona i, consultant tota la documentació que va poder relativa a l’art en les Esglésies Orientals, aconseguí quelcom: en una estola copta del segle passat exposada en un museu d’Alexandria apareixia la mateixa cara! I, encara més, en els frescos d’una petita capella d’Etiòpia va comprovar, gràcies a les fotografies que contenia una publicació de la National Geographic Society, que també sortia la faç de la seva verge; això sí, una mica més moreneta.
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Si en algun moment de la història hom fa la biografia de Clea Wellesz, és més que probable que tregui la conclusió que a partir d’aquest moment començà a manifestar-se una certa paranoia en el seu comportament. Ella va resoldre que tanta coincidència volia dir alguna cosa. Però què? Amb aquesta febre, durant un parell d’anys, indagà i remogué escrits de tota mena que al seu parer es relacionessin amb les seves preocupacions. Després de molt viatjar i visitar museus i biblioteques ho va tenir clar. Mesclant consideracions astrològiques amb elements d’un text apòcrif d’una comunitat de l’Església siríaca del segle VI i amb les profecies d’un pensador de Lucca coetani de Nostradamus on es referia que als tombants del segon mil·leni s’esdevindria la presència de Déu al món amb encarnació femenina, pensà com una folla que aquest messies podia ser ella. Les quatre imatges que coneixia de la cara de la seva verge no eren més que una part de les dotze (apòstols) que deurien voltar per aquest món.

Pocs mesos van ser necessaris per bastir els dogmes de la seva església. Remodelà la seva casa des Cubells i la va decorar amb tonalitats moradenques i amb simbologia feminista; a tot arreu cercles i creus enllaçats. Ajudada per dues amigues de la infància a les quals va prometre vacances indefinides a Eivissa, a més del cardenalat, inicià les tasques de proselitisme per les zones de Badia de Portmany i Platja d’en Bossa entre el turisme marginal i el personal d’hosteleria. A mesura que s’anaven fent conversions, Clea planificà una organització jerarquitzada i va establir una tasca de predicació, per parelles i casa a casa, semblant al que fan els testimonis de Jehovà. Després d’un temps de màxim apogeu en el qual la congregació constava de sis alemanyes, tres irlandeses, cinc filipines, una senegalesa, quatre andaluses, dues gallegues i na Maria Bonet Marí, antiga veïna de Porroig, no es varen fer més captacions i fins i tot hi hagué alguna deserció.

Unes setmanes d’angoixa de Clea, que cada volta es tornava més irascible en constatar la decadència de la seva congregació, desembocaren en una nit d’insomni en la qual es va produir una gran tempesta amb molts llamps i trons. Aquesta nit Clea decidí que construiria unes ales i, aprofitant la conjunció Mart-Saturn-Plutó, aniria a visitar Déu per tal de rebre instruccions.

Quinze dies més tard que el nostre eriçó fes l’últim sospir a la carretera que va des Cubells a cala d’Hort, uns pescadors que havien tirat les xarxes davant Formentera, a la punta de sa Pedrera, varen trobar el cos bastant desfigurat d’una dona amb unes estranyes peces de fusta que li penjaven dels braços.

L’endemà el periodista de l’Informatiu Balear apareixia a la pantalla televisiva entrevistant na Maria Bonet Marí, la qual declarava: -Sí; era una dona molt agradosa i que estava molt de naltros. Sempre volia fer es bé pertot i mai es preocupava mica d’ella. Emperò, jo ja li ho deia, jo, quan me vengué amb allò de ses ales li vaig dir de dret que havia trabucat des cap. Jo ja li ho deia, jo. Ai, Déu meu, no som res!




Reflexions crítiques entorn de dos treballs biogràfics[^1]

Pere Vilàs Gil
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Encara que la vida d’un home no és mesurable -i la biografia no és més que l’intent de repetir-la-, sí que són tangibles, per bé que interpretatius, els seus efectes. La repetició en forma d’interpretació ofereix un exemple clar i concret d’allò que està destinat a fracassar: l’intent de fer accessible l’obra d’un home, d’arribar a comprendre la seua íntima peculiaritat, de sondejar el seu misteri.

Les dificultats per dur a terme la tasca d’investigació, en el millor dels casos, ens duu a conviccions que, encara que siguin fonamentades, no hem de confondre amb certeses. Els límits del coneixement són estrets i estan sempre presents. Quan una troballa il·lumina el camp d’investigació, aparentment els límits retrocedeixen, però segueixen de manera inexorable allà on el nou factor presenta el seu costat més obscur. Com més clars estan els límits d’un fet, més enigmàtic passa a ser allò no comprovat. El treball es converteix així en una finalitat en si mateix, i en una font d’enriquiment personal, alimentat amb l’esperança que algun dia pugui també enriquir els lectors.

Per dur a terme aquesta tasca amb el màxim de rigor s’haurien d’emprar molt més sovent les paraules “tal vegada”, o escriure directament en condicional. La idea que això hauria provocat una escriptura -i per tant una lectura- fatigosa m’ha decidit a escriure donant per certes algunes conviccions, poques, no suficientment comprovades. El lector haurà de fer la feina d’avaluar aquest element subjectiu, encara que tenint sempre en compte que totes les dades que s’exposen estan fonamentades amb fets reals. És clar que el lector s’haurà d’acontentar amb una figura que neix de la capacitat d’imaginació, cosa que no hem de confondre amb la inventiva. Ja s’ha dit que tota obra biogràfica comporta una part més o menys important -quantitativament i qualitativament- d’imaginació novel·lística. D’altra banda, si tot el que es diu s’exposàs amb una autoritat sòlidament basada, l’incert límit que separa els fets de les suposicions -dos factors del tot necessaris i presents-, seria difícilment recognoscible. Per això, tal vegada la imatge de la vida d’un personatge fa que agafi un aspecte d’heroi domesticat i dòcil, d’una docilitat justificada i noble, però que estic segur que no reflecteix la seua autèntica forma de ser, raó per la qual qualificàvem de missió impossible l’intent d’apropar-s’hi vertaderament. Així mateix, la peremptòria i inextingible voluntat d’apropament i la descripció de tots els fets provats i documentats, manejats amb la sincronia precisa per fer una obra plausible, tot i haver-nos fet comprovar les barreres de la nostra imaginació, es manifesten en la majoria d’aspectes més o menys aïllats i concrets de la realitat. D’altra banda, el lector haurà de comprendre i, si és el cas, acceptar i disculpar, el fet que l’autor intenti l’aventura de noves experiències. Vull dir amb això que darrere els personatges, i no precisament en últim lloc, es manifesta la pròpia mentalitat de l’autor, mentalitat que a la vegada és complexa, canviant i formada per multitud de factors vivencials i ambientals.

En efecte, és impossible l’intent de comprendre una figura del passat sense haver fet abans l’intent de comprendre’s a si mateix. La dificultat és ben patent, ja que generalment hi ha poca afinitat entre la psique del personatge i la del seu intèrpret. Aquest es veu obligat a fer una anàlisi sota la perspectiva de l’experimentació personal, amb un seriós compromís amb ell mateix de no utilitzar com a mesura de criteri les reaccions que els fets investigats provoquen en el propi ànim, o bé una irreflexiva condescendència a un públic, del qual l’autor també forma part, que vol que el personatge sigui precisament així i no d’una altra manera.

Heus aquí, idò, la clau d’una biografia no prou acurada: que troba fàcils explicacions per a tot, sempre que estigui situada en un àmbit tolerant i accessible per a nosaltres i no excedeixi el camp de la nostra pròpia visió, és a dir, una visió ideal. En aquest sentit he de remarcar que l’adhesió i la identificació de qui escriu amb el seu personatge afecten de soca-rel la credibilitat dels fets exposats. En aquestos casos, invariablement es produeix un fenomen d’utilització sublim del llenguatge com a eina inconscient per elevar o, segons el cas, detractar el nivell del personatge.

Sabem que ni mancos qui es descriu ell mateix no pot ser objectiu -tal vegada que aquesta sigui la situació més subjectiva possible-. Avui s’accepta que tot individu té tres personalitats: la que s’esforça a aparentar davant els altres, la que ell mateix creu que té i la que realment té. Per això cada autor té la facultat d’interpretar els esdeveniments que marcaren els fets relatats, de la mateixa manera que cada lector també té la facultat d’interpretar, segons el seu estat d’ànim, una part o tot el text així compost. Aquest treball, que poca cosa té a veure amb la realitat vivencial de l’objecte, estarà distorsionat, idò, dues vegades i, a més, en proporció directa als anys que fa que ocorregueren els fets. El resultat pot ser senzillament desastrós. Ja és prou difícil fer-se un quadre de la vida i de l’experiència d’una persona coetània; si, a més, es tracta d’un personatge de segles anteriors, la nostra capacitat d’imaginació és clarament insuficient. Per això, i com a darrer recurs, es minimitza allò que té d’inquietant, s’omet senzillament allò que es troba poc important, es justifica -sovent de manera expeditiva- allò que és molest o difícil d’explicar, i així resulta una figura ben clara i arrodonida, polida i arreglada fins als més mínims detalls, de manera que respongui a un ideal que, com és natural, amb massa freqüència interpreta malament el seu paper.

Pere Vilàs Gil és autor de: Joaquín Gadea Fernández. La vida d’un mestre i d’una biografia de pròxima aparició del corsari eivissenc Jaume Planells Ferrer “Sit”.




Llengua i literatura francesa a l’Eivissa del segle XVIII*

Bernat Joan i Marí

Conferència pronunciada dins el Curs Eivissenc de Cultura, el 3 de novembre de 1994.
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El segle XVIII, com molt bé indica el títol general d’aquest Curs Eivissenc de Cultura, és, bàsicament, un segle de canvis. Els fonaments de l’Antic Règim fan fallida i es creen les condicions per al sorgiment de noves estructures consolidades. En un context d’eufòria gairebé devota pel progrés (entès d’una manera no excessivament definida; de vegades fins i tot totèmica), es consolidarà l’estructura de l’Estat-nació, com a unitat d’intercanvis i com a element bàsic d’identificació de la gent que hi viu. Es forjarà, durant aquest segle, el que, segons Agnes Heller, serà el gran invent de l’Europa del segle XIX i el gran anacronisme de l’Europa del segle XXI: l’Estat-nació.

En principi, tenia la intenció de començar (cosa que em semblava pertinent) amb una citació en francès, obra, però, d’un valencià: L’Espagne, bien entendu, c’est une région de la France (Lluís V. Aracil).

Espanya és una regió de França, efectivament. No una regió administrativa -la frontera entre Catalunya i Catalunya ens ho recorda permanentment-, però sí una regió mental, una regió conceptual. En segons quines èpoques, fins i tot podríem dir que en constitueix una còpia mal feta. L’Espagne c’est une région de la France. Això fa gràcia, i sembla que respon a algun tipus de veritat; i, si tenim raó, se’n poden indagar les motivacions, els orígens, les causes i les conseqüències. Modestament, aquesta conferència pretén fer alguna aportació en aquest sentit.


Nació i llengua nacional a la França revolucionària

La idea de Nació lligada amb la idea de progrés és un invent de la França del XVIII, amb arrels, lògicament, a la mateixa França dels segles anteriors. Lligar un concepte amb un altre té la característica (virtut o defecte, segons d’on es miri) de deslegitimar d’altres conceptes que hi podrien anar interconnectats.

En relació amb el concepte de nació hem d’esmentar també que, durant la Revolució francesa es deixa clar què significa nació, i que el seu significat -aparentment- no concorda amb allò que hi entenem avui dia. La nation française és formada per aquelles persones que, a França, tenen algun tipus de poder executiu o que ostenten, en major o menor grau, un cert lideratge social. Un diputat, un metge, un alt funcionari o un advocat formaran part de la nation, però la majoria dels ciutadans -això que avui dia anomenam “la gent del carrer”- constitueixen le populace (n’hauríem de dir “es populatxo”, en eivissenc?). “Es populatxo” són la majoria dels francesos, i només uns pocs formen la nation, però la presa de decisions es troba, efectivament entre els renglers de la nation i no en un lloc qualsevol.

En posaré un exemple que consider que és prou il·lustratiu. Hi ha, dins el context històric de la Revolució francesa, un personatge singular que, entre d’altres històries, serà l’autor de la primera diguem-ne “enquesta sociolingüística” feta mai: l’abat Henri Grégoire. Un personatge singular, efectivament. Si haguéssim de dibuixar amb una gràfica la seua relació amb l’Església ens sortiria una mena d’electrocardiograma: durant l’Antic Règim, Grégoire arribà a la condició d’abat. Quan es constituí l’Assemblea revolucionària, penjà la mitra immediatament i s’hi va apuntar com el primer. I quan es reconduïren les aigües de la revolució participà, altra vegada com a abat, en els actes d’entronització de l’emperador Napoleó.

Com hem dit, Henri Grégoire és autor de la primera enquesta sociolingüística feta a Europa. Es titula Rapport sur les stratégies et provisions pour anéantir les patois. Es coneix popularment com Rapport Grégoire. Prenguem dues idees del títol i ja tendrem la radiografia del que havia de sorgir de la Revolució en matèria de planificació lingüística: 1. anéantir i 2. les patois.

El terme patois duu en ell mateix, podem dir, la necessitat de ser eliminat. Els patois són aquelles llengües parlades a França que no són la langue nationale, ço és, el francès. L’enquesta d’Henri Grégoire havia de ser passada a les persones que formaven part de la nation i le populace, per descomptat, s’havia de descartar sistemàticament. Podem afirmar, doncs, que aquest primer “rapport” sociolingüístic no posseïa pedigree científic, però ens ha servit per mostrar-nos com es definien conceptes com nació i llengua nacional entre els revolucionaris francesos.



Els antecedents francesos de la llengua nacional

El concepte de llengua nacional no sorgeix, però, espontàniament, durant la Revolució francesa, sinó que disposava amb antecedents dignes d’esment. El punt de partida l’hauríem de situar en el regnat de Lluís XV, el Rei Sol, i en seria el principal promotor el Cardenal Richelieu.


[image: Un visitant castellà del segle XVII se sentí 'com a casa' dins la ciutat emmurallada, on la gent viste a la española. Carrer de Santa Maria. (Foto: Josep Marí.)]

Un visitant castellà del segle XVII se sentí “com a casa” dins la ciutat emmurallada, on la gent viste a la española. Carrer de Santa Maria. (Foto: Josep Marí.)


Richelieu fundà l’Acadèmia francesa de la llengua perquè considerava que el francès havia estat la llengua escollida per Déu per tal de difondre la Civilització. Si el francès havia estat acollit directament per l’Altíssim, calia aconseguir una llengua depurada, rica, expressiva, unificada. Mai no era suficient l’esforç dedicat a fer del francès l’instrument de civilització perfecte1.
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És a l’època del govern del cardenal Richelieu quan el francès entra en el procés d’esdevenir “la llengua” per excel·lència. S’inicia aleshores la diferenciació entre llengua i patuesos que es considerarà durant la Revolució. A l’Acadèmia es produeix, sistemàticament, aquesta diferenciació. Com afirma Jean-Louis Calvet, “sistemàticament bategen la llengua nacional com a llengua i les llengües no nacionals com a dialectes i així la indeterminació definitòria es converteix en necessitat al servei de la situació tal com està (…). La tendència entre els lingüistes no és vers una lectura històrica de les relacions entre llengües sinó més aviat cap a la dissolució de la història i cap a l’enduriment de les posicions adquirides. Tant la descripció com la seva teorització fixen les relacions de força existents com a relacions de naturalesa: l’atzar històric es converteix en necessitat”2.

La llengua nacional, a l’època de la Revolució, esdevindrà “naturalment necessària”, mentre que, correlativament, la resta de llengües parlades a la França revolucionària seran “naturalment prescindibles”. Fins i tot podem afirmar que el riu de la natura empeny tot allò que és prescindible cap a la seva destrucció.



Progrés i estereotips lingüístics

Robert Nisbet, dins la seva History of the idea of progress, afirma que, a l’època de la Revolució, a França, la idea de progrés gaudia d’una salut envejable. La Revolució es feia justament en nom del progrés. El progrés no només era considerat com un element positiu, sinó que àdhuc se li atribuïa la qualitat d’inevitable”.

Ja hem esmentat abans que el concepte de llengua nacional sorgeix relacionat amb la idea de progrés. A la llengua nacional se li fa correspondre un estereotip marcadament positiu, mentre que a les altres llengües (als patois), com a contrapartida, se’ls atribueix un estereotip rotundament negatiu.

Així, el francès representarà la llum, la intel·ligència, la Revolució, la ciència i el progrés, mentre que els patois seran els vehicles d’expressió de la foscor, la ignorància, la contrarevolució, la superstició i el retard3.

La fixació d’aquests estereotips tendrà la seua influència en l’ús posterior de les diferents llengües de l’hexagon. Quan un determinat estereotip és assumit per la majoria de la població, aquesta assumpció té uns efectes, a la llarga, sobre la promoció o el desús de la llengua.

Disposar d’un estereotip positiu és la primera fase en la “facilitació” de l’aprenentatge i ús generalitzat de qualsevol llengua. Quan la llengua és útil per a la comunicació i el seu aprenentatge és facilitat pels poders públics, i, a més, està farcit de connotacions positives, qui podrà rebutjar-lo? I, per tant, qui promourà cap interès per mantenir la resta de llengües que competiran en inferioritat de condicions amb la llengua nacional?4



La llengua a Eivissa durant el segle XVIII

Pel que fa al cas concret d’Eivissa, hauríem de referir-nos primer també als antecedents. La situació del XVIII no s’improvisa, però només algun detall aïllat, entre nosaltres, la podia fer previsible. Entre aquests detalls en podem destacar dos d’interessants:


	Al segle XVII s’organitzà a Eivissa la primera escola, dirigida pels dominicans. La llengua bàsica a aprendre, en el sistema d’ensenyament d’aleshores, era el llatí, però s’establí que la llengua vehicular de l’ensenyament seria l’espanyol.

	Un cert visitant castellà del XVII expressa les seues sensacions quan visita l’illa d’Eivissa. Aquest personatge se sent “com a casa” dins la ciutat emmurallada, on la gent viste a la española, fins i tot. A fora, en canvi, se sent estranger, envoltat de perills5.



Amb algun d’aquests precedents (que ja indiquen un bon grau de subsidiarietat de la magra classe dominant eivissenca), comença al segle XVIII i, ben aviat, Eivissa caurà sota les disposicions de la Nova Planta.

Pel que fa a la llengua, el Decret de Nova Planta promulgat per a Mallorca i les Pitiüses (Menorca formava part aleshores de la Corona britànica) estableix que: > se actue y los instrumentos se escrivan en lengua Castellana. Y que de oy en adelante no se permita imprimir libro alguno en otro idioma que Castellano.6

Es tracta d’una legislació clarament d’ocupació, que queda encara millor definida quan s’atribueix un paper -com sol passar en les situacions colonials- als “indígenes” que han canviat de bàndol. Concretament, i pel que fa a la composició del govern de les illes, s’exposa: > No puede dejar el Consejo de representar a V. M. la conveniencia de incluir, para esta primera formación, algún Ministro Mallorquín (aviendole de literatura, segura fidelidad, y buen juicio) por lo que sus experiencias, y practico conocimiento adelantaría el de los extraños nuevos Ministros. No nombrandole como tal mallorquín, ni por otro motivo, que el de su mérito para que no se persuada de la credulidad a que jamás sea requisito necesario otro alguno para la elección de Ministros de aquella Audiencia, que la libre voluntad de V. M. de hacerlo en Castellanos de los demás Reynos7.

Amb la imposició de la Nova Planta, l’espanyol passarà a consolidar la seua posició diferenciadora. Saben l’espanyol i l’usen les persones que formen part de la nation a Eivissa. Mentrestant, òbviament, els sectors populars continuaran usant (i sabent) només el català. Le populace queda fora de l’ús del vehicle de comunicació culta entre notables (d’una forma semblant a allò que passarà a Rússia entre la llengua pròpia i el francès: els nobles usen el francès per diferenciar-se de la gent del poble, que, òbviament, només parla rus)8.

Hem de tenir en compte que el procés de substitució lingüística, en el nostre cas (i sembla ser una norma aproximadament general), s’ha produït verticalment, de dalt cap a baix, seguint un esquema que plauria força als promotors del despotisme il·lustrat.



La consolidació de la política lingüística del XVIII

La política lingüística de l’Espanya del segle XVIII es consolidà amb el regnat de Carles III. Carles III és el rei “il·lustrat” per excel·lència: amb ínfules de racionalisme i profunda admiració pels precedents francesos de la Il·lustració, marcà les pautes que consolidarien un estat jacobí “a la francesa” a Espanya.

Pel que fa a la planificació lingüística estatal, Carles III promulgà l’anomenada “Cédula de Aranjuez” on establia l’oficialitat de l’espanyol en exclusiva per a l’estat. A més de treballar per l’eliminació de les llengües de les nacions sotmeses (bàsicament, per tant, del català, única llengua no espanyola que té una gran tradició cultural i un nombre considerable de parlants, dins el context de l’Estat espanyol), es va inventar símbols “comuns” per al nou estat (per exemple, l’actual bandera espanyola).

Podem considerar plenament consolidada la política lingüística espanyola del segle XVIII quan, l’any 1812, es reuneixen les Corts de Cadis. A les Corts de Cadis es seguirà la tàctica d’“oblidar” una qüestió que ja es considera “superada”: a les corts on probablement hi ha hagut un percentatge més elevat de catalanoparlants la qüestió de la llengua no hi apareix per enlloc. Els notables -la nation- han decidit que l’única llengua que compta és l’espanyol.

Aquest model, però, ja és posat en qüestió, en el seu moment, per la política que Napoleó duu a terme a Europa: s’ha vist un fugaç “Ducat de Varsòvia” (embrió de la futura Polònia independent) i s’estan posant les bases perquè es constitueixin corts autònomes a països com Noruega o Finlàndia (encara sota dominació sueca tots dos). El tractat de Kiel no serà suficient per enterbolir un procés que, a Europa, ja s’ha posat en marxa i que acabarà en la reestructuració de l’any 1918.
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Antecedents espanyols de la ideologia francesa

La ideologia francesa té alguns antecedents més o menys remots, entre els quals en podem esmentar algun de destacat procedent d’Espanya. Per exposar-lo, caldrà remetre’ns a la figura de Bernardo de Aldrete, paladí de la “civilització” a través de l’evangelització i de l’espanyolització lingüística, enterrat, ai las!, en una mesquita (la de Còrdova, per ser més exactes).

Bernardo de Aldrete fou l’iniciador i el divulgador de la “Doctrina Andalusa”, que estableix que els sotmesos al poder d’algun senyor han de parlar la llengua d’aquest. (L’argument serà repetit, gairebé amb les mateixes paraules, per Otto von Bülow, de Prússia, a final del segle passat, en exposar el seu projecte de Kulturkampf; els polonesos que estan sota Prússia han de parlar com el kàisser).

La plasmació escrita més acurada i condensada d’aquesta “Doctrina Andalusa” es troba al pròleg de la primera gramàtica de la llengua espanyola, obra d’Antonio de Nebrija. Nebrija afirma que el rei ha: > conquistado muchos pueblos de bárbaras e peregrinas lenguas (es refereix als pobles amerindis) i que el vencedor impone sus costumbres al vencido, y con éllas su lengua.

Consider que tot el tinglado muntat per la flor i nata de l’espanyolor al voltant del V Centenari de la conquesta d’Amèrica no va tenir en compte el bagatge lingüístic de tota l’operació, ni es va retre a la Doctrina Andalusa el tribut que es mereixia.



Les sortides: ideologia francesa o cultura de la pluralitat

A hores d’ara, ja ha passat l’època en què el predomini dels principis de la ideologia francesa semblava lo natural. Actualment els estats-nació forjats durant el segle XVIII, fills del despotisme il·lustrat, viuen en una crisi més o menys permanent. La sociòloga hongareso-nord-americana Agnes Heller prediu, sense contemplacions, que aquests estats-nació no sobreviuran a les dues primeres dècades del segle XXI. Actualment, ja els considera un ple anacronisme. R. Nashby, pel seu cantó, opina que s’estan produint dos fenòmens que, encara que a primera vista puguin semblar contradictoris, en realitat són complementaris: per un cantó, hi ha la mundialització dels esdeveniments. Aquests es (re)coneixen, usant una terminologia molt francesa, “a nivell planetari”. Ahir va ploure moltíssim al sud d’Egipte i avui tots hem pogut accedir a la notícia a través dels mitjans de comunicació: al segle XVIII mai no ens hauria arribat una nova d’aquest tipus.

D’altra banda, però, aquesta mundialització facilita, correlativament, la desaparició d’estructures intermèdies entre cada comunitat natural i la resta del món. Efectivament, tothom té accés al món, però la gent hi vol accedir a través de (i sense renunciar a) les seues pròpies característiques.

Segons Nashby, allò que és gran no pot funcionar bé. En un recent congrés internacional de sociologia (Amsterdam, estiu 1994), el sociòleg americà exposà diverses divisions “funcionals” d’Europa. En aquesta divisió (encara inèdita i només feta pública a l’esmentat congrés), una França viable apareix dividida en vuit estats diferents. L’ex ministre francès de cultura Jack Lang, assistent al congrés, observava, amb desolació, el panorama.

La conclusió a què podem arribar, atenent-nos a les característiques i a les necessitats del nostre temps, és que la ideologia francesa constitueix l’enfonsament contraposat a la cultura de la diversitat. Cal escollir entre l’una o l’altra i el futur sembla, assortadament, propici a la segona.



Col·loqui

Josep Marí.- Durant la conferència, has fet referència diverses vegades a les llengües minoritàries de França. En quina situació es troben actualment aquestes llengües?

Resposta.- En tot aquest trànsit per una Europa dominada durant prop de dos cents anys per la “ideologia francesa”, el nostre vell continent pens que hi haurà perdut una part important del seu patrimoni lingüístic: les llengües minoritàries de França. L’afebliment de la ideologia francesa, probablement, s’haurà produït massa tard perquè encara es puguin recuperar llengües com l’occità o el bretó. I per al basc a Euskadi nord o per al català al nord del nostre país -malgrat alguns símptomes de recuperació- les perspectives tampoc no són gaire afalagadores.

R. Prats “Cavallers”.- Per què no s’ha arribat a consolidar el model francès a l’Estat espanyol, on tot indica que les llengües minoritzades es troben en una situació molt millor que no a França?

Resposta.- M’inclín a pensar que hi ha dos motius perquè això sigui així: per una banda, la posició de partida devia ser millor per a les diferents comunitats lingüístiques del sud del Pirineu; i, per l’altra, per febleses del propi Estat espanyol, que mai no ha tengut una cohesió semblant a la de l’Estat francès.

A França la revolució es consolida perquè s’estableix una nova classe dominant emergent (la burgesia), que està cohesionada i que té uns objectius clars. A l’Estat espanyol, en canvi, la cosa és molt diferent: no hi ha una burgesia nacional. Només sorgiran burgesies específiques, amb la industrialització, a Euskadi i a Catalunya, i aquests sectors tendran interessos contraposats, per exemple, als de l’oligarquia agrària castellano-andalusa.

Per altra banda, la posició de partida als països del nord del Pirineu és d’una major feblesa que no a les nacions ocupades del sud: la llengua catalana compta amb una tradició cultural, una tradició d’ús, etc., que, amb el temps, necessàriament ha de pesar positivament.

Vicent Tur.- Durant la revolució francesa, es parla de patuà o de patuesos? Singular o plural?

Resposta.- S’utilitzen indistintament (és a dir, caòticament, sense ordre ni concert) els dos termes. No es defineix a quines llengües es fa referència perquè la indefinició constitueix ja una arma contra elles.

Oferir la imatge que el francès és quelcom clar, net, específic, comprensible, i que la resta de llengües és una amalgama diversa, inclassificable, un caos… ajudarà que, amb el temps, la realitat sigui realment així. Pensem per un moment en el que hauria pogut representar, per exemple, que la Constitució espanyola actualment vigent hagués de definir quines són “las otras lenguas de España”. S’hi esmentarien el català i el valencià? I com podrien ser homologables si són dues llengües “diferents”? I l’anglès, llengua pràcticament única al penyal de Gibraltar, hi apareixeria? O s’acceptaria la no-espanyolitat de Gibraltar? I la llengua àrab, pròpia de bona part de la població de Ceuta i Melilla? O bé Espanya renuncia a l’opció de sobirania damunt aquestes colònies?

Definir, en les nostres circumstàncies constitueix gairebé un acte revolucionari. Si els parlamentaris que elaboraren (i els que aprovaren) la Constitució espanyola haguessin hagut d’esmentar pel seu nom les llengües dels territoris sota jurisdicció de l’Estat, s’haurien trobat amb un bon embolic.

Per tant, singular… plural, tant fa! Millor si es barregen l’un i l’altre.

Josep Marí.- De vegades, els francesos, fins i tot ofenen sense voler, sense tenir-ne consciència. Jo tenc un amic que, alguna vegada, ha amollat, sent-hi jo present, tranquil·lament, que jo parlava patois.

Resposta.- Efectivament, tot sembla com un procés natural. Aquí hi ha una correlació molt interessant: els parlants de llengües majoritàries, com el francès, l’espanyol o l’italià, tenen omnipotència apresa; mentre que, a l’altra cara de la moneda, els parlants de llengües minoritzades solen patir desemparança apresa.

L’omnipotència apresa és allò que fa que un parlant, en qualsevol lloc i circumstància, tengui una mena de dret natural a exigir l’ús de la seua llengua. La desemparança apresa és el fenomen contrari: cal tot un esforç racional per utilitzar normalment el català, perquè l’ús del català comporta, generalment, tot un seguit d’estímuls negatius.







1. Per a més detalls sobre aquest tema, es pot consultar el llibre de Robert L. Cooper Language Planning and Social Change (Oxford University Press), on exposa diversos processos de fixació lingüística en relació amb les estructures de poder existents en el seu moment.



2. Jean-Louis Calvet. Lingüistique et colonialisme. Ed. Payot. Calvet hi analitza molt finament el procés de “naturalització” dels esdeveniments contextualitzables històricament.



3. Bernat Joan i Marí. El progrés, detonant de la substitució lingüística?, pàg. 14.



4. Segons la tesi de Miquel Pueyo i París, l’espanyol es generalitza com a idioma conegut pels catalans del sud de la frontera a través d’un procés de “facilització lingüística” pel qual es féu “fàcil” tant el seu aprenentatge com el seu ús.



5. Anècdotes extretes de Marià Torres. La llengua catalana a Eivissa al segle XVII. Ed. Mediterrània. Eivissa, 1993.



6. Vegeu Francesc Ferrer i Gironès. La persecució política de la llengua catalana. Ed. 62, pàg. 19.



7. Cita extreta també de F. Ferrer i Gironès. Op. cit. pàg. 19.



8. Massot i Muntaner afirma que el terme “Decadència” pot ser adequat si ens referim a l’estatus de la llengua entre les classes altes (segles XVI a XIX) però és totalment inexacte si es fa referència al conjunt de la població.





Formentera, tres-cents anys?
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Dissabte, dia 11 de novembre, es realitzà una excursió a Formentera, amb l’assistència d’un centenar de participants. Dirigits per Joan Marí Cardona, visitaren bona part de l’illa, i amb atenció especial el molí Vell de la Mola, on en Joan des Moliner explicà el funcionament d’un molí i la restauració recent del molí Vell. (Foto: Vicent Ribas “Trull”.)


Entre els dies 7 i 14 de novembre es celebrà el Curs Eivissenc de Cultura, que arribava a la seua vint-i-unena edició. El títol del curs va ser Formentera: tres-cents anys? i es volgué fer coindicir amb la commemoració del tercer centenari de l’acte amb el qual s’iniciava el repoblament definitiu de l’illa de Formentera. El 24 de desembre de 1695 el patró Marc Ferrer aconseguí del rei la mercè del primer establiment de terres emboscades de Formentera: mitja llegua en quadre.

Aviat es concedí a Marc Ferrer un segon establiment, 1699, el cap de la Mola i es Carnatge, a la vegada que el seu gendre, Antoni Blanc aconseguia que li fos establert un quart de llegua, al quadre, en es Clot des Magraner, a Porto-salè.

Aquestos dos capdavanters aviat són seguits per nombroses famílies eivissenques que passaren es Freus i s’establiren a Formentera. La majoria procedia des Vedrans, Benimussa, Labritja i Peralta, encara que n’hi havia d’altres indrets. D’aquesta manera moltes famílies eivissenques es converteixen en formentereres.

Durant els dies que es celebrà el curs, i a la mateixa Sala de Cultura Sa Nostra, també es va poder visitar una exposició sobre documents i fotografies antigues de Formentera, procedents de l’Arxiu Històric de l’Ajuntament d’Eivissa, de l’arxiu de l’Institut d’Estudis Eivissencs i de l’arxiu particular de Marià Serra Planells.


FORMENTERA: TRES-CENTS ANYS?


[image: A la dreta, Enric Ribes, acompanyat de Josep A. Prats, durant la seua dissertació; a baix, Joan Marí Cardona, diu la seua conferència sobre el repoblament de Formentera. (Fotos: Vicent Ribas Trull.)] [image: A la dreta, Enric Ribes, acompanyat de Josep A. Prats, durant la seua dissertació; a baix, Joan Marí Cardona, diu la seua conferència sobre el repoblament de Formentera. (Fotos: Vicent Ribas Trull.)]

A la dreta, Enric Ribes, acompanyat de Josep A. Prats, durant la seua dissertació; a baix, Joan Marí Cardona, diu la seua conferència sobre el repoblament de Formentera. (Fotos: Vicent Ribas “Trull”.)


El curs s’inicià amb una conferència de l’arqueòleg i Conservador del Museu Arqueològic d’Eivissa i Formentera, Benjamí Costa Ribas, que parlà del poblament de l’illa de Formentera: dels primers habitants a la conquista catalana. Un ampli i prolix recorregut per quasi tres mil anys d’història.

Continuà el curs amb la conferència de Joan Marí Cardona, canonge arxiver, sobre les dificultats del repoblament del segle XVIII i l’arribada de les primeres famílies eivissenques que s’establiren a l’illa.

Dijous dia 9, l’estudiós de la toponímia i secretari de l’Enciclopèdia d’Eivissa i Formentera, Enric Ribas i Marí, parlà de repoblació i toponímia, amb interessants observacions sobre la toponímia de Formentera i els genèrics, com porxo que a Formentera ha pres un altre sentit.

El professor d’Antropologia Social de la Facultat de Geografia i Història de la Universitat de Barcelona, Joan Bestard Camps, impartí la conferència Algunes consideracions sobre el festeig, les fugides i el matrimoni. Joan Bestard va exercir de mestre d’escola a Formentera, i durant la seua estada elaborà la tesi doctoral, llegida el 1985, que tracta sobre el parentiu i la reproducció domèstica a Formentera.

Durant el curs es va donar a conèixer el veredicte del jurat del premi Baladre 1995, format per Antoni Marí Muñoz, Jaume Juan Castelló i Fina Matutes Serra. Per unanimitat acordaren concedir el premi a l’obra d’Antoni Torres García, Les salines d’abans i d’ara. L’autor treballà en aquesta indústria quaranta-dos anys i hi exercí també com a delegat de la Salinera.


[image: D'esquerra a dreta, l'antropòleg Joan Bestard i l'arqueòleg Benjamí Costa. (Fotos: Vicent Ribas Trull.)] [image: D'esquerra a dreta, l'antropòleg Joan Bestard i l'arqueòleg Benjamí Costa. (Fotos: Vicent Ribas Trull.)]

D’esquerra a dreta, l’antropòleg Joan Bestard i l’arqueòleg Benjamí Costa. (Fotos: Vicent Ribas “Trull”.)


L’acte final del curs fou la presentació del llibre Joaquim Gadea Fernández. La vida d’un mestre, de Pere Vilàs.





Presentació del llibre Joaquim Gadea Fernández. La vida d’un mestre, de Pere Vilàs Gil

Jean Serra

El passat dia 14 de novembre i com a colofó del XXIè Curs Eivissenc de Cultura es presentà el llibre Joaquim Gadea Fernández. La vida d’un mestre, l’autor del qual és el nostre col·laborador Pere Vilàs Gil. Aquesta obra va obtenir el premi Baladre 1993 de l’Institut d’Estudis Eivissencs. El llibre és editat conjuntament per la Universitat de les Illes Balears i l’IEE i és el primer número de la col·lecció Teoria i Història de l’Educació. Aquesta biografia va veure la llum molt pocs dies abans de la defunció del protagonista. Joaquim Gadea va morir el dia 7 de desembre de 1995 a la Sala, França, a l’edat de 98 anys.



Joaquim Gadea va ser mestre a Sant Carles de Peralta des de 1919 fins a 1928 i alcalde de Santa Eulària entre 1926 i 1928. Aquest darrer any passà a exercir el magisteri a Eivissa, on el 1931 va ser el primer director de la nova Escola Graduada, fins al 1932 que es traslladà a Barcelona. A la ciutat d’Eivissa va ser regidor de l’ajuntament d’Eivissa, en el consistori elegit el 14 d’abril de 1931.

La presentació del llibre la va fer el poeta Jean Serra, el parlament del qual transcrivim a continuació.


[image: Coberta del llibre Joaquim Gadea Fernández La vida d'un mestre de Pere Vilàs Gil]

El llibre de Pere Vilàs sobre el mestre Gadea, una coedició de la Universitat de les Illes Balears i de l’Institut.


A darreria de 1993 vaig formar part del jurat del Premi Baladre de creació literària, que convoca l’Institut d’Estudis Eivissencs. Entre els treballs presentats, n’hi havia un que era una biografia del mestre d’escola Joaquim Gadea Fernández, tan justificadament recordat. Signava el treball -al qual els membres d’aquell jurat atorgàrem el premi-, Pere Vilàs Gil, de qui coneixíem els seus articles publicats a la premsa local i a les nostres revistes, sobre temes relacionats amb la mar, com ho són els seus excel·lents llibres, Notes per a la història marítima d’Eivissa i Formentera i Senyals lluminosos de les Pitiüses.

El llibre, Joaquim Gadea Fernández. La vida d’un mestre, és avui una realitat esplèndidament editada i, sols en aparença una temàtica allunyada de l’acostumada inquietud del seu autor. Però, ben mirat, qui havia demostrat tanta eficàcia i pulcritud en l’escomesa i realització de treballs que rescaten i aclareixen parcel·les del passat de la nostra vida col·lectiva lligada a la mar, esperonat per l’interès cap a un personatge de qui tan havia sentit parlar, veiem lògic que es lliurés a la redacció de la seva biografia i hi reeixís amb igual resultat positiu. De fet, segons com, podríem considerar la història una mena de gran mar, i la vida d’una persona una nau guiada per singladures desitjades, o, de vegades, empaitada per tempestats inesperades cap a destins incerts.

A la introducció, Pere Vilàs insinua que, per ventura, el fet de no ser ell mestre, l’impediria de dur a terme amb rigor la biografia de Joaquim Gadea. Tanmateix, en acabar la lectura del seu llibre, un s’adona que Vilàs no sols ens ha apropat la vida d’un mestre exemplar, sinó que fins i tot ha captat l’esperit evangelitzador del Magisteri -tal com l’entenia el biografiat-, o ha sabut comprendre pedagogies modernes, com les de Celestin Freinet, tan en sintonia amb la manera d’entendre l’educació integral de l’infant per part de Gadea.

La biografia de Joaquim Gadea Fernández, és la d’un professional de l’ensenyança ple d’entusiasmada entrega a la seva vocació, però a la vegada és la d’un home compromès amb la justícia social i la llibertat dels homes. Gadea no sols pretenia renovar el sistema d’ensenyança per tal de transformar l’Escola en aquell ideal gressol d’individus ben formats culturalment i moralment, capaços d’ingressar a la societat amb dignitat i per enaltir la condició humana. Els ideals de redempció de Joaquim Gadea abracen la societat sencera. Per això 42 (190) cada vegada més adopta posicions clares de reivindicació social, comprometent-se amb el moment històric que li pertocà de viure.

Joaquim Gadea Fernández és una figura emblemàtica i quasi mítica de l’Eivissa dels anys vint i trenta. El personatge és rescatat, com una part significativa de la nostra història, a través del llibre de Pere Vilàs. La biografia que n’ha escrit, basant-se en documents diversos, ens narra la vida d’un home singular. Exemplar en l’exercici de la seva professió de mestre d’escola, i exemplar, també, en la seva trajectòria humana. Pel que es desprèn del testimoni que aixeca Pere Vilàs, Joaquim Gadea ha estat un home de gran integritat ètica i arrelades conviccions humanistes. El que primer destaca, potser, és la seva vocació educadora, indeslligable del seu profund respecte per l’individu, de la seva fe en la humanitat. Gadea creu en la missió redemptora de l’Escola per a la formació d’homes productius, capaços de conèixer-se i, per tant, de desenvolupar en plenitud la seva personalitat. Gadea fustigà, per això, com un mal “l’ensenyança exercida com a indústria”. Aquesta concepció, com els propis mèrits assolits, és la raó per la qual, en un moment donat, va ser cridat a dirigir l’escola Freinet de Barcelona, una de les experiències pedagògiques més interessants i avançades dutes a terme al nostre país.

Entregat a la seva professió per a benefici integral dels nens, Gadea no s’oblida ni dels mestres i els seus problemes, ni de l’ensenyament com a tasca primordial d’un Estat. En aquest sentit el podem considerar, també, sindicalista i, des de molt aviat, emprarà el periodisme per fustigar l’intrusisme, defensar la labor i la dignitat del mestre, o per difondre les seves idees pedagògiques. Comença les seves col·laboracions a la premsa el 1921 al Diario de Ibiza, i les continua, en la seva etapa barcelonina, a La Rambla, llavors en català, fins al mes de juliol de 1936. L’Alzamiento Nacional i les seves conseqüències, no sols acabarien amb la seva activitat periodística i amb la seva carrera de mestre renovador, sinó que, com és sabut, interrompria l’avanç històric.

Joaquim Gadea Fernández, amb les mans netes i la consciència tranquila, es veu empaitat a l’exili. Una vegada més comprovem com la biografia d’una persona es lliga amb la història col·lectiva, com la reflecteix. Sense exagerar gaire podríem dir que en la biografia de Joaquim Gadea hi veim simbolitzats l’evolució de l’ensenyament a Espanya i els mateixos avatars generals. Per això era important de rescatar-la, i Pere Vilàs ha escomès i acomplit aquesta feina amb èxit.

Pocs dies després de caure Barcelona sota el domini de les tropes de Franco, Gadea i la seva família, creuaren la frontera dels Pirineus. Al camp de concentració de Montoliu va escriure, el dia 1 de març de 1939, el poema titulat “La Madre no ha muerto”, del qual són els següents versos:

España ya no es España...
no es madre aunque quiera
                             [serlo.
Gentes de toga i casaca
de ese modo lo han dispuesto
y los hijos más legítimos
por bastardos pasaremos.

Més tard, Gadea tingué l’oportunitat d’anar-se’n, amb la seva família, a Mèxic, país que acceptà d’acollir-los, com va acollir a tants altres exiliats espanyols. Però, convençut que amb la victòria dels aliats a l’acabament de la Segona Guerra Mundial es restabliria la legalitat democràtica a Espanya,


[image: Jean Serra llegeix durant la presentació, al costat de Pere Vilàs.]

Jean Serra, devora Pere Vilàs, llegeix el text transcrit en aquestes pàgines. (Foto: Vicent Ribas “Trull”.)


Gadea decidí de restar a França a l’espera dels esdeveniments anhelats. Això sí, col·laborant activament amb la resistència francesa.

Quan, transcorreguts els anys, se li presenta a Gadea l’oportunitat de retornar a Espanya, tot i que la temptació és forta, un profund i arrelat sentit de l’ètica el decideix a no complimentar mai la paperassa que li exigeix el règim de Franco. Gadea creu que no hauria de demanar permís a ningú pel seu dret legítim a viure a la pàtria. Així ho expressa en una carta de 1953:

¿Crees, amigo Prudencio, que con la rectitud que siempre ha guiado mis actos, sin tener nada que reprocharme, voy a solicitar “en justicia”, que los que yo considero sin autoridad para juzgarme, me digan poco más o menos, examinado detenidamente esto, lo otro o lo de más allá: puede Vd. reintegrarse sin peligro a lo que ganó en buena lid?

A vegades, les decisions d’un home poden semblar poca cosa. Però vistes amb l’escaient distància i relacionades amb els esdeveniments, si les comprenem, (191) 43 poden dir-nos quin era el seu codi moral. La negativa de Joaquim Gadea és sols un dels molts exemples que el lector trobarà en la seva biografia que diuen quin era el sòlid tremp del mestre que va viure i ensenyar durant quasi catorze anys a l’illa d’Eivissa, de 1919 a 1932, exercint primer a Sant Carles i després a la ciutat d’Eivissa. I és que Joaquim Gadea, com molts altres homes i dones, com Albert Camus, havia “escollit la justícia per continuar fidel a la terra”.

Pere Vilàs, com he dit, ens tenia avesats fins ara, per la seva passió nàutica, als temes de la mar, senyals lluminosos o construcció de vaixells… Que potser, però, la vida humana i la d’un vaixell no s’assemblen? No s’ha comparat la trajectòria d’una persona amb els viatges d’una embarcació? Un poeta japonès del segle VIII, va escriure una tanka que, en la nostra llengua diu:

La nostra vida,
¿s'assembla a alguna cosa
sinó a la barca
que mar endins s'allunya
sense deixar ni traça?

Certament, aquests versos tenen un regust nihilista que, si bé podem compartir amb la idea de la desaparició total del cos humà, no crec pas que sigui aplicable al seu esperit, o, dit d’una altra manera, a la seva actuació a la Terra i entre els altres homes. Una vida humana buida de continguts no deixa rastres de cap mena. Però la vida d’un home plena de dedicació als altres, serà sempre recordada. Com és recordada la vida de Joaquim Gadea. Ara podríem llegir d’una altra manera la tanka anterior, amb la qual el seu autor, el monjo Shami Manzei, bo i al·ludint a la nostra finitud biològica, ens convida de fet a reconsiderar la importància dels nostres actes. No és el mateix viatjar de buit que anar-nos omplint d’entrega generosa als altres, a través d’una vida productiva. Del llibre Joaquim Gadea Fernández. La vida d’un mestre, de Pere Vilàs Gil, els lectors d’avui en podem treure múltiples ensenyances.
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que dieron su caballo al romancero 4
o al evocar el Jucar !

y las hoces del Huécar

y al baniarme en las fuentes siempre heladas
del rio Cuervo y subir a la Vega :
del Codorno,
o cuando en Delfos, tras el crepusculo
de un dia esplendoroso, me detengo
entre los olivares plateados

e

T N .

1 especie, y corono mis sienes 5
con el laurel de Apolo /|
0S. y evoco, emplazo a mis antepasados

fundido como acufiado en el marmol
de una tierra que pudo ser la mia

y de la que surgi6 una vez

la Gnica raza humana que valia

la pena asi llamarse.

e nosge i

Aqui y ahora siento en mi crecer

y que de mi dimana

como un aura celeste, limpida,
etérea, grandiosa,

y recuerdo a Cernuda, el hermano
y guia memorable,

y recuerdo con él que el hombre,
s6lo el hombre que él y yo sabemos,
siempre quiso caer

donde el amor fue suyo un dia.

Viena, 31 de agosto de 1995.
JOSE MANUEL CARDONA
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